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'Γπάρχουσι στιγμαί, καθ’ άς ό άνθρωπος άπομονούται τοϋ 
■περί αυτόν κόσμου καί φερόμενος ώς έν ονείρψ έπί τών πτερύ
γων τής μνήμης καί φαντασίας ευρίσκεται είς άπόστασιν χ ι
λιάδων μιλλάων, είς τόπους καί χώρας, περί ών άμυδράν μόνον 
ιόέανέχει καί μεθ’ ών ή, καρδία μάλλον καί τό πνεύμα ή αί αι
νήσεις συγγενεύουσιν.
. ’Αρκεί πολλάκις μία άκτίς φωτός, μία σταγών υδατος, μία 
οράσις ή καί άττλή λέξις, άναγινωσκομένη μεταξύ δύο γραμ
μών, Ιν τίποτε τέλ.ος, όπως έπιτελέση τό θαϋμα τούτο, όπως 
χωρίση από τού σώματος τήν ψυχήν, όπως μεταβάλη τούς ώ- 
ραιοτέρους οφθαλμούς είς δύο αναίσθητα ύελώδη αμαυρά ση
μεία καί τό πολυμηχανότερον τών οργάνων ήμών, τό ούς, είς 
συμπληρωματικόν άπλώς παράρτημα της γραμμικής κατατομής 
που προσώπου.
Β- Εις τοιούτο φανταστικόν άνά τό άπειρον ταξείδιον έξεπεμψε 

ψυχήν καίτό πνεϋμά μας ή θεα τών έν τή πλατεία τού 'Α
γίου Μάρκου καί έπί τής εξωτερικής προσόψεως αύτού έγκατε- 
οπημενων απειραρίθμων περιστερών. Είναι ίεράτά πτηνά ταύτα, 
μας ειπεν ό πωλ.ητής αραβοσίτου, παρ’ ού πάντες οί ξένοι προ
μηθεύονται τοιούτον, όπως προσφέρωσιν είς τούς πτερωτούς 
τούτους τής πλ,ατείας και τού ναού συνοικιστάς.
, Αλλ’ ή λαιμαργία των ούδέν έχει τό ιερόν, παρετηρήσαμεν 
*·? τον μικρέμπορον, τείνουσαι έπί τοϋ κοίλου τής χειρός τούς 

 ̂Κροκοειδείς καί χρυσίζοντας κόκκους τού αραβοσίτου, καί θαυ- 
μανθνσαι τήν δεξιότητα, μεθ’ ής τά πτηνά ταύτα κατώρθουν

νά συνωστίζωνται άνά δέκα έπί τής παλ.αμης μα?» "ό? το περιε- 
χόμενού τά ήλ.έκτριζεν.

’Εντός όλνίγων δευτερολέπτων όχι μόνον η '//’-?, αλ.λα και 
οί βραχίονες καί οί ώμοι ήμών είχον αυτόχρημα ές εφοόου 
καταταλ.ηφθή ύπό τών άντιπροσωπευόντων έπί τής γης την 
παρθενικήν αθωότητα καί συζυγικήν πίστιν πτερωτών τούτων 
όντων.

Τήν ύπέρ τοϋ άγώνος τής ζωής πάλην τωη συνώοευε ποιη- 
τικώτα τό μουσικώτατον εκείνο ρουρουκοϋ  και η ηδυπαθής 
τού σώματος ταλάντευσις, καί αί φιλόστοργοι θωπειαι, με τά 
υπονοούμενα τής αγάπης φιλήματα, άτινα οι αρρενες αφειδώς 
δαψιλεύουσιν έπί τού ράμφους και τών οφθαλ.μών και τού στή
θους καί τού λ.αιμοϋ τοϋ ετέρου ήμίσεος των.

Είναι ιερά, άνελ.ογίσθημεν τά πτηνά ταύτα, όιοτι εγενον.ο 
οί άγγελοι τής έκπορθήσεως τής Κρήτης υπό τών Ενετών, 
διότι από τών λαιμών τών προγόνων αύτών άνηοτήθη ή είόη- 
σις τήςκατακτησεως τής ηρωικής πατρίδος μου. Είναι επίγονοι 
τών ταχυδρόμων περιστερών, άς ο Ενετικος στολος εςαπεσ.ει- 
λεν είς Βενετίαν, άναγγέλλων τήν χαροποιάν διά τού; ’Ενε
τούς είδη σιν τής υποδουλώσεως τής ηρωικής: νήσου.

Καί άκουσίως, όρμεμφυτως, με κίνημα οργής και μίσους απε- 
τινάξαμεν από τών χειρών και ωμων μας τους πτιλοφορους αγ- 
γέλ.ους τής άποτροπαίου είδήσεως, τά σκοτεινοχροα πτηνά, 
άτινα έπτοημένα, περιδεή, άπέπτησαν μακράν ήμών, διασκορ- 
πισθέντα άνά τάς ύπό τούς θολωτούς πυργίσκους τού ναού \ ρ χ - 

φικωτάτας φωλ.εάς των.

και των συιυμπαθειών μας. Ή φαντασία, ή διάνοια, ή καρδία μας 
φερομένη μακράν αύτής έπλανάτο πρό τής ηρωικής νήσου, ην 
ό ένετικός στόλος έπί μακρόν χρόνον επολ.ιορκει και ην με.ά .ό
σους αγώνας κατακτήσας, κατέστησε φέουοον, τιμάριον τών πεν- 
τακοσίων τριάκοντα επτα ιπποτών και στρατιω.ων της. Παρη 
κολουθήσαμεν, διά τής φαντασίας πάντοτε, τήν σπαρακτικήν
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σύλησιν τών κρητικών οίκων, τήν άνανδρου οημευσιν της πε
ριουσίας των ηρώων της πολύπαθους νήσου, τήν απονον εκ- 
δίωξιν γηραιών αγωνιστών απο τας εστίας των πάτερων των 
και τον δουλικόν βίον τών χηρών καί ορφανών, ών οι θρήνοι 
καί τα βάσανα δέκα επτά ολας επαναστάσεις κατα των κατακτη- 
τών έκυοφόρησαν, χωρίς, φευ ! να κατορθωθή η τόσον ποθητή 
από του Ένετικοϋ ζυγοϋ άπελευθέρωσις καί ανεξαρτησία. ■

Καί ώρμήθησαν οί ατρόμητοι τής λεοντόκαρδου Κρητης κα- 
τακτηταί άπό του ορμίσκων τουτου, όιενοουμεθα, και δια τών 
πλοιαρίων εκείνων, ών τα σχέδια είδομεν έν τώ μουσειω του 
ναυστάθμου των, με μόνα εφόδια τον ηρωισμόν και την αυ- 
ταπάρνησίν των κατέκτησαν συν τοίς αλλοις και τον γίγαντα 
τής Κρήτης λαόν.

Ζητήσατε καί πάλιν τήν γυναίκα εις τον ηρωισμόν του αρ
χαίου Ένετικοϋ λαου, εις τήν αυταπαρνησιν καί ανδριαν, εις 
την έν πάση ένεργεία σύμπνοιαν και ομονοιαν, Ζητησατε την 
άθώαν καί λευκοστεφή παρθένον, τήν άγνήν καί θαλεράν κόρην, 
υπέρ ής έγένετο ή πρώτη θαλασσία έκστρατεία τών Ενετών, 
χάριν της τιμής καί έλευθερίας τής όποιας μνηστήρες, σύζυγοι, 
αδελφοί καί πατέρες αδιακρίτως τών κοινωνικών αυτών θέσεων 
καί του πλούτου "ηόελφώθησαν, εναυμαχησαν, ενικησαν.

ΤΗτο ή τελευταία ημέρα τού Ίανουρίου μηνός καί κατ' ένε- 
τικόν έθιμον ή μόνη ημέρα τών γαμων πάντων τον κατά τό 
διαρρεϋσαν έτος μνηστευθέντων. Αι νυμφαι λευχειμονοΰσαι. 
ώραίαι υπό τόν αραχνοειδή πέπλον τής παρθενικής των αθωο- 
τητος προσήρχοντο ταΰτοχρόνως εις τον επισκοπικόν ναον του 
Ό λ ί β ο λ ο ,  φέρουσαι άνά χείρας κιβωτιόιον, εν ω περιειχετο 
ή εις χρήματα καί πολυτίμους λίθους προιξ αυτών. Ο άρχ ιε- 
ρεύς μετά τό τέλος τής λειτουργίας ηΰλόγει τούς γάμους τών 
πρό αύτοϋ πολυαρίθμων ζευγών εν μεσω τοϋ άπανταχοθεν συρ- 
ρέοντος πλήθους τών κατοίκων τής πολεως.

Σλαΰοι πειραταί έπέπεσαν τοιαυτην τινα γαμων ημέραν εξ 
εφόδου εις τόν ναόν, ηρπασαν τας νυμφας κ,αι τας προίκας των, 
καί διηυθύνθησαν εις δρμον τινα, απεχοντα τής Βενετίας, οστις 
έκ τής αυτόθι μεταφοράς τών νεανίδων ωνομάσθη εκτοτε p o r to

delle doñzelle.
Oí Ενετοί συνελθόντες έκ τής πρώτης ταραχής καίέκπλή- 

ξεώς των, ύρκίσθησαν έντός τοϋ ναού, να σπευσωσιν απαντες 
εις άπελευθέρωσιν των συμπολιτιοων των και υπο την αρχη
γίαν τοϋ δόγου είσελθόντες εις λέμβους, άς εκ τοϋ προχείρου 
έξώπλισαν. έπετέθησαν κατά τών πολυάριθμων πειρατών, οϋς 
κατετρόπωσαν, άφού άπηλευθερ(οσαν τας άρπκγεισας ,.αρθ ν̂ους 
ώς καί τούς ύπ’ αυτών κομιζομενους θσσαυρους.

Αϋτη είναι ή πρώτη ναυμαχία καί νίκη τών Ενετών, εις 
άνάμνησιν δ’ αυτής ό οόγης καθιερωσεν επέτειον εορτήν τε- 
λουμένην μετά μεγάλης πομπής εν τώ ναώ τής Παναγίας Φορ
μόζα — Santa Maria Formosa. — Κατά την εορτήν ταύτην 
δώδεκα έκ τών ώραιοτέρων καί εύγενεστέρων νεανίδων τής πό- 
}ιεως Χευχτ,jaovoCígoci y.at οέρουσαι κοσ·[λΤ||/.ατα α-
τν/α εδωρειτο αύταις ό οτ^ος, ετΜίρουσκχζοντο επιττ^ως εν τω 
ναφ προς τόν δόγην. Μετά ταϋτα γόνδολαι πλουσίως και μετά 
σημαιών έστολισμένα·, περιήγαγον αύτάς άνά την μεγάλην διώ
ρυγα μετ” ακολουθίας χιλιάδων γονδολών, αίτινεςκαί λεμβο
δρομίας καί πλαστάς μάχας εςετελουν εις τιμήν πάντοτε τών 
πρωτανωνιστριών. Αι εορται αυται διηρκουν απο της 25ης 
’Ιανουάριου μέχρι τής 2ας Φεβρουάριου, ύπερέβησαν κατά τήν 
λαμπρότητα πάσαν άλλην εθνικήν εορτήν, και απετελουν το 
εύγενέστερον έγκώμιον τής τιμής, τής άγαπης και τού σεβα
σμού, δν ό Ένετικός λαός έτρεφε πρός τό γυναικείον φύλον.

Ά π ό  τ ή ς  έπ ο χ ή ς  ε κ ε ίν η ς  ο ί Ε ν ε τ ο ί  κ α τενό η σ α ν  ό τ ι  ή  ισ χ ύ ς

' έγκειται έν τή ένότητι. Πατρίς δι’ αυτούς δέν ήτο ιδέα κατά τό ' 
μάλλον καί ήττον άφηρημένη ώς συμβαίνει εις τούς συγχρ{. 
νους λαούς με τό νέον σύστημα τών νόμων καί διοικήσεων. Πα- 
τοίς ήτο ό οίκος, ή σύζυγος, αί θυγατέρες, τά αδύνατα ταϋτ* 
μέλη έκάστης οικογένειας. Ή αρπαγή τών θυγατέρων, τών μνη
στών καί τών θησαυρών των υπήρξε δι’ αυτούς έν μέγα καί σω
τήριον μάθημα. "Iva προφυλάξωσιν έν τώ μέλλοντι ταύτας ώ. 
φειλον ηνωμένοι καί άπό κοινού εις θυσίας υποβαλλόμενοι νά. 
καταστήσωσι τήν πατρίδα των σεβαστήν. Οταν ό Ουγγρικός 
στόλος φθάστΓ, εις τόν λιμένα τής Βενετίας, ό Ενετικός λαός 
δέν έχει ανάγκην προσκλήσεως εις τά όπλα. καί εις τά πλοία 
παρά τών αρχόντων του.Έκαστος πολίτης έχει τήν λέμβον του, 
τρέχει, τήν διοικεί αυτοπροσώπως καί μαχόμενος υπερασπίζε
ται όχι τό στενόν τοϋ Μαλαμόκου, άλλά τόνοίκόντου, τήν πε_ 
ριουσίαν του, τά τέκνα του. Αί πρώται εκειναι ναυμαχίας των 
παρέχουσιν εικόνα παράδοξον. Τίθελέ τις είπει οτι πυρκαϊά 
έκοαγείσα εις διάφορα τής πόλεως μέρη ωθεί έκαστον ιδιοκτή
την εις άπονενοημένην ύπεράσπισιν τοϋ οίκου του. Χωρίς νά 
είναι συστηματικοί πυόοσβέσται, έκαστος φέρει αντλίαν καί κα
ταπολεμεί μανιωδώς τάς άπειλητικάς φλόγας.

"Εκτοτε ό ’Ενετός έξωκειώθη νά ενεργή αυτοπροσώπως, ·<ά 
αισθάνηται εαυτόν συμπεριλαμβανόμενον εις τήν λέξιν καί έν- - 
νοιαν τής πατρ ί δ ο ς, νά ύβρίζηται καί άπειλήται δταν αύτη 
διατρέχη κίνδυνον, νά τήν θαυμάζη καί περιφρονή τούς άλ
λους, νά καμαρώνη εαυτόν ώς στρατιώτην ευμενούς, νοήμονος, , 

θρίαμβεύοντος στρατού, όστις βαδίζει ύπό τήν σημαίαν και τά 
σύμβολα τοϋ 'Αγίου Μάρκου, τοϋ αντιπροσώπου τουτου τού θεού 
τού χριστιανισμού.

Αισθανόμενος έκαστος πολίτης εαυτόν μέγαν, οέν εοιστασε να 
έπιχειρήση μεγάλα, νά έπιςελέσωσι δ’ άπό κοινού τά θαυμασια 
έκείνα, ατινα μόνοι οί 'Έλληνες τής αρχαιότητας εις προγενε
στέρους αιώνας κατώρθωσαν.

Αί γυναίκες συμπεριλαμβανόμενα', καί αϋται εις την μεγα- 
λην ταύτην πατριωτικήν όμάδα δέν μετέσχον μεν τών ναυμα
χιών καί θαλασσίων κινδύνων, εις οϋς έξετίθετο ό άνήρ, έμορ- 
φωνον όμως υιούς πατρ ιώτας καί έψαλλον Ινθουσιώδεις τους 
θριάμβους καί τάς νίκας τών συζύγων καί αδελφών των.

Πολλαί ποιήτριαι άνεδείχθησαν κατά τούς θριαμβευτικούς ε
κείνους τής Ένετικής δημοκρατίας χρόνους, ύ>ραια ο έγραφη- 
σαν άσματά ύπό γυναικών εις τιμήν ήρώων καί προμάχων της 
πατρίδο'ς. Έκ τούτων σώζονται έννέα αξιόλογα ποιημάτια της 
διασήμου ποιητρίας Βερονίκης Φράγγο, ποιηθέντα εις τιμή* 
τού κατά τήν πολιορκίαν τής Κύπρου φονευθέντος άρχηγου του 
Ένετικοϋ στρατού Νέστορος Μαρτινέγκου.

Σύγχρονος ταύτης ποιήτρια έγένετο ή" ΜοΟεστα Ποτζο, η-ti _ 
μετωνομάσθη βραδύτερου Μοδεράτα Φόντο. Εις αυτήν οφείλεται 
έν τών (ύραιοτέρων έπών τής Ένετικής ποιήσεως, τό ύπό -ον· 
τίτλον Φλοριδόρο,  συγκείμενον έκ δέκα τριών άσματων καο 
άφιερωθέν ύπό τής ποιητρίας εις τόν μέγαν δούκα τ ή ς  Τοσκάνης 
Φοαγγίσκον τών Μεδίκων καί εις τήν Λευκήν Καστελο.

Περί τού έπους τούτου άποφαίνεται ό διάσημος κριτικός λι- 
λιόλι «ότι είναι εν τών άριστων τής έποχής έκείνης διάτε τήν 
άγνότητα τοϋ ύφους, τήν δύναμιν τήςσυλλήψεως, και τήν ,ωη* 
ρότητατών εικόνων, προσομοιάζον έν πολλοις τάς ποιήσεις'01* 
Άριόστου καί τοϋ Τάσσου»

"Ετερον ώραίον ποίημα αυτής, δημοσιευθέν μετά τόν θ α ν α τ ο ν  

αυτής είναι τό ύπό τόν τίτλον «άξία τών γυναικών» (Merits,

* Storia inédita de' poeti italiani (cod. della Biblioteca M." cian® 
n. CLXII).
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ïfeÿfi donne), δπερ άποδεικνύει, ότι καί κατά τόν μεσαίωνα αι 
νυναίκεςήγωνίζοντο, "να άναδείξωσιν εαυτάς.
‘ ν:>-χρονος αυτής, άκμάσασα επίσης κατά τόν XVI αιώνα υ- 
πήρίέν ή ΦραγκίσκαΜπάφφο, ήτις τοσαύτην άπέκτησε ποιητικήν 
φήμην, ώστε άπό ξένας πόλεις προσήρχοντο πολλοί ΐνα γνωρί- 
5ωσι προσωπικώςτήν έξοχον γυναίκα. Επίσης μεγάλην φήμην 
άτ-έκτησεν ή ’Ολυμπία Μαλισιέρου, ήτις έγραφε καί ώμίλει 
άτ-ταίβτως τήν >ατινικήν γλώσσαν καί ής τά έργα έκρίθησαν 
?ταοά τοϋ Cisogna, ώς δυνάμενα νά παραβληθώσι μετά τών 
Ερμάτων τών πρώτων λυρικών τών χρόνων έκείνων. Τά ποι- 
ή νατά της άπηγγέλλοντο εις τάς άκαδημαϊκάς αίθούσας, άνεφέ- 
-;το δέ τό όνομά της μετά θαυμασμού παρά πάντων τών Ένε
σών καί ξένων σοφών τών χρόνων έκείνων.
, Ή Άγγελα Τορνιμπένη Σερένα, ή άφιερώτασα θαυμάσιους 
στί'/ους τηςείς τήν’Ισαβέλλαν τής Πορτογαλλίας, παρ’ ήςπλομ- 
σιώτατα έλαβε δώρα, ή Φοσκαρίνα Φοσκαρίνη Βενιέ, ήτις πλήν 
-ών ωραίων ποιημάτων της έγένετο καί διάσημος εις τά γράμ- 
κατα καί τάς έπιστήμας, ή Βικέντζα Άρμάνη ήτις διεκρίθη ώς 
ποιήτρια, μουσικός, καί γλύστρια άρίστη, ή Κεκιλία Μικιέλη, 
ή Γασπάρα Στάμπα, ή Άδριάνα Κονταρίνη Τρεβιζάν υπήρξαν 
ποιήτριαι έξοχοι, περί ών μετά θαυμασμού καί έγκωμίων 
■ηράφουσιν ο" τε σύγχρονοι καί μεταγενέστεροι κριτικοί.

Περί τό 1595 δέ ήκμασεν ή Λουκρητία Μαρινέλλη, ής σώ
ζονται μέχρι σήμερον τά θαυμάσια έπη: 'Η ίερ ά π·ε ρ ι 
στέ ρ ά, ποίημα ηρωικόν. 'Ο ε ρ ω τ ε υ μ έ ν ο ς  κ α ί  π α ρ α 
φρονώ ν έρως,  ή ε υ γ έ ν ε ι α  κ α ί  έ ξ ο χ ό τ η ς  τ ώ ν  
γ υ ν α ι κ ώ ν  κα ί  τ ά ε λ α τ τ ώ μ α τ α  κ α ί  α ί  κακ ί α ι  τ ώ ν  
άνδρών, ό β ί ο ς  τ ή ς  Θεοτόκου,  ό Ε ρ ρ ί κ ο ς  ή 
τοι  ή κ α τ ά λ η ψ ι  ς τ ο ύ  Β υ ζ α ν τ ί ο υ ,  ηρωικόν έπος 
δημοσιευθέν τό 1635, έν ώ ύμνείταιή δόξα καί αί νίκαι τού 
•«τακτήτοϋ τής Κωνσταντινουπόλεως δόγου Ερρίκου Λ άν ο όλου.

Άλλά καί δραματικαί ποιήτριαι έξοχοι διεκρίθη σαν κατά τάς 
άρχάς τού δεκάτου έκτου αίώνος. 'Η Αουίζα Βεργάλη, θυγά- 
τηρ ύποδήματοποιοϋ, είναι ή πρώτη τής Βενετίας γυνή δρα
ματουργός. Μόλις είκοσι δύο έτών έδημοσίευσε τό πανδήμου 

: τυχόν επιδοκιμασίας δράμά της ύπό τόν τίτλον Ά γ ι ς .  Εις 
χυτήν οφείλονται πολλά άλλα δράματα καί αί εις στίχους έπι- 
τυχεσταται μεταφράσεις έκ τοϋ λατινικού τών έξ κωμωδιών 
του οιασήμου λατίνου ποιητού Τερεντίου, πάντων τών έργων 
τοϋ Ρακίνα, τοϋ Μισάνθρωπου τοϋ Μολιέρου καί άλλων, 

ώ Η Ρώμη, τό Μιλάνον, ή 'Ισπανία, ή Πολωνία προσεκάλε- 
σκν επανειλημμένους τήν έξοχον δραματουργόν νά τιμήση ταύ- 
τας δι’ επισκέψεώς της καί γενναία τή προσέφερον ποσά, ίνα 

• διόάξη τήν δραματικήν ποίησιν εις τά Πανεπιστήμια και τάς 
Ακαδημίας των, άλλ’ ή έξοχος πατριώτις ουδέποτε άπεχωρί- 
Α  "ή. γλυκείας πατρίδος, ήν τόσον έτίμησε διά τών ωραίων 
έργων της.
ρ  Η Κορνηλία Βάρβαρο Γρίτη καί ή Μαρία Μαρκέλου έτυχον τής 
υφιστης τιμής νά ίδωσιν εαυτάς τασσομένας ύπό τά ψευδώνυμα 
Aurisbe Tarsense καί Florinda Nestanea εν ττ* χορεία τών 
οιασημοτέρων ποιητών τής ’Ιταλίας έν τή Άρκάδια τής «Ρώμης, 
«η Μεταςύ τίϋν γνωστότερων ποιητριών άνεδείχθησαν καί ή Τρων 
υ̂̂ υγος τού συμβούλου τής δημοκρατίας Τρών, ή ’Ιωάννα Καρ- 

f ’-ερα αδελφή τής διασήμου ζωγράφου Ροζάλμπας Καρριέρα, 
Λ Ιουλία Αάμα, ή Γιρολάμα Γότζη Κορνάρο καί πολλαί άλλαι 

^Ρν τα ονόματα παραλείπομεν, καί αίτινες διά τών θχιΐμασίων 
λ: Ργων των συνέχισαν τόν αγώνα, δν ή γυνή άπό τών άρχαιο- 
Ι.-ατων χρόνων αγωνίζεται, καί δι’ ών άποδεικνύει τήν ίσό- 

“Ί? πρός τόν τήν πνευματικήν ύπεροχήν ύπέρ εαυτού καί 
ι̂ ονου οιεκοικοϋντα άνδρα.

Η Τ Ρ Ο Φ Ο Σ
Η οικογένεια Μωρέν ήτο σχεδόν πτωχή. Ο κ. Μωρέν ήτο 

καθηγητής εις δημόσιόν τι σχολείον φίλεργος, γλυκύς καί λα
τρεύουν τήν σύζυγόν του, ήτις ήτο κόρη μικρεμπόρου ζωηρά, 
ευφυής καί ύπό πολλών προτερημάτων κεκοσμημένη. Ό σύζυ
γος έλάμβανε μισθόν τριών χιλιάδων πεντακοσίων δραχμών, 
όστις διά τής τάξεως καί οικονομίας έπήρκει εις όλας των τάς 
άνάγκας. 'Η οΙκία των ήτο μικρά, εινε αληθές, πλήν καθα- 
ρωτάτη, ή δέ αίθουσα αυτών έκοσμείτο διά πολλών έργων 
γυναικείων χειρών καί διά φυσικών άνθέων. Διά τής έπιόεξι- 
ότητος καί τής καλλαισθησίας αύτής ή οικοδέσποινα, ήτις έρ- 
ραπτε μόνη τάς ένδυμασίας της, αντί μικράς δαπάνης ένεδύετο 
κομψότατα· μετέβαινον εις τό θέατρον τετράκις ή πεντάκις τού 
έτους καί ένίοτε τήν Κυριακήν εις τάς συναυλίας· έπεσκέπτοντο 
τάς έκθέσεις καί έκαμνον μακρούς έξοχικούς περιπάτους- ή σαν 
μ.ετριόφρονες, ολιγαρκείς, προνοητικοί καί κατώρθωνον οϋτω 
νά άπολαμβάνωσι μετά παιδικής περιεργείας πασών τών απο
λαύσεων, άς μία πόλις προσφέρει, συγχρόνως δέ νά κάμνωσι 
καί μικράς τινας οικονομίας.

'Ημέραν τινά ή κ. Μωρέν ήσθάνθη ότι μετ’ ολίγον θά έγί- 
νετο μήτηρ καί τοΰτο τή έπροξένησε μεγίστην χαράν· ή καρ- 
δία της έσκίρτα, ότε άνελογίζετο, ότι μετ’ ολίγον ήθελεν απο
κτήσει τέκνον απεφάσισε νά τό γαλούχηση μόνη καινά προσ- 
λάβη μικράν ύπηρέτριαν ήρχισε λοιπόν τήν προετοιμασίαν 
τών σπαργάνων καί αί ώραι παρήρχοντο μέ τά θελκτικά ταϋτα 
όνειρα.

Τέλος ή κρίσιμος ήμέρα έφθασεν ή λεχώ ύπέφεοε πολύ* 
πλήν όταν τή παρουσίασαν τά τέκνον μης μειδίαμα άνεκφρά- 
στου τρυφερότητας επλανήθη έπί τών (όχρών χειλέων της.

—Είνε ώραιον, είπε, θά τό ονομάσωμεν Γεώργιον, καί είθε 
ό θεός νά τό καταστήση ευτυχές.

Τήν έπαύριον ή νεαρά γυνή κατελήφθη ύπό πυρετού· ό ιατρός 
άπεφάνθη, ότι θά σωθή ίσως, άλλά δέν θά δυνηθή νά γαλου- 
χήση τό τέκνον της· τό δέ νεογνόν ήτο αδυνάτου κράσεως, 
καί ό θηλαστήρ θά ητο ό θάνατος του, άνάγκη λοιπόν νά προσ- 
λάβωσι τροφόν έν τή οικία ή νά έμπιστευθώσιν αύτό εις τινα 
τροφόν έν τή έξοχή.

Τροφός έν τή οικία ήτο πράγμα άδύνατον, ούτε δι’ εξήκοντα 
δραχμών κατά μήνα δέν θά εϋρισκον άλλως τε τό οίκημα ήτο 
τόσον μικρόν, ώστε θά έγίνετο άνάγκη μετοικήαεως καί έκτος 
τούτου άν ή ασθένεια της μητρός παρετείνετο έπρεπε νά προσ- 
λάβωσιν ύπηρέτριαν, όπερ θά έπέφερε τήν οικονομικήν τιον κατα
στροφήν* δι’ όλους τούς λόγους τούτους προετίμησαν τό δεύ
τερον καί ό κ. Μωρέν μετέβη εις τό πρακτορείον τόν τροφών, 
εξέλεξε μίαν .ευτραφή, ευειδή μέ έρυθράς παρειάς, ής ή φυσιο
γνωμία τφ έφάνη καλή· ώνομάζετο Ροζαλία καί κατώκει εις 
τά πέριξ· ό σύζυγος της ήτο καραγωγεύς καί είχε δύο τέκνα, 
τό μέν οκταετές, τό δέ δεκαπέντε ημερών μόλις’ έφερε καλάς 
συστάσεις άπό τε τόν δήμαρχον καί'τόν ιερέα τού χωρίου.

—θά τό προσέ’/.ης τό μικρόν μου τή είπεν; |
Έ τροφός ήρχισε τάς ύποσχέσεις.
— Ώ ή κυρία δύναται νά μ.ένη ήσυχος, μέ γνωρίζουσιν εις 

τήν χώραν η κυρία ούνατκι νά πληροφορηθή· θά τό προσέχω 
καλλίτερον άπό τό '.δικόν μου, τοιαύτη είμαι έγώ« έπειτα είνε 
καί καθήκον μου- δέν έχει οϋτω, κυρία; Πτωχό μου μικρό, 
τό αγαπώ -ήδη, εάν ή .κυρία θέλη, θά τό γαλουχήσω αμέσως 
αμέσως, διότι τό γάλα μου μέ στενοχωρεί πολύ.

Ή δυστυχής μήτηρ έμεινε κατεγοητευμένη, μολονότι μέ 
ζηλύτυπον όμμα είδε τόν μικρόν της Γεώργιον θηλάζοντα τό 
πρώτον εις τούς κόλπους μιάς ξένης.
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Έφερον εις τήν Ροζαλίαν τά μικρά σπάργανα· τή εδώρησαν 
νέαν έσθήτα οι Μωρέν.

Ή Ροζαλία διεχύθη είς ευχαριστήσεις.
—”Α ! φαίνεσθε, κυρία, δτι είσθε καλή και ευγενής !
Κατά την στιγμήν τής άναχωρήσεως, ή ασθενής εδωκε πα- 

ρατεταμένα φιλήματα εις το τέκνον της καί δάκρυα ερρεον έκ 
των οφθαλμών της. Ειτα ό κ. Μωρέν ώδήγησε τήν τροφόν 
εις τον σταθμόν, έπιστρέψας δέ είπεν εις τήν σύζυγόν του:

—Έ γυνή αύτη μοί φαίνεται καλή καί πιστεύω οτι θα 
περιποιηΟή καλώς τον υιόν μας.

Άλλ’ ή κατάστασις τής νεαράς μητοός, ήν ή σκηνή του 
αποχωρισμού πολύ συνεκίνησεν, έχειροτέρευσεν ο πυρετός ήυ- 
ξησεν είχε παραληρήματα καί πάντες εφοβήθησαν διά τήν 
ζωήν της- έπί τέλους όμως ό κίνδυνος παρήλθε καί ή ασθενής 
είσήλθεν είς το τής άναρρώσεως στάδιον, δπερ υπήρξε μακρόν, 
καί κατά τό οποίον ήτο τόσον αδύνατος, ώστε υπεχρεοϋτο να 
μένη έν τή οίκίφ· καί όμως πόσον έπεθύμει νά ίδη τό μικρόν 
της ! Τήν πολυπόθητον ταύτην ημέραν προσμένουσα κατεσκευ- 
ασε μικράν έκ τριχάπτων έσθήτα, ήν άπέστειλεν εις τήν τροφόν. 
Έν τούτοις ό σύζυγος τής Ροζαλίας έγραφε τακτικώτατα άπαξ 
τής έβδομάδος μέ τάς ιδίας πάντοτε φράσεις. « Λαμβάνω τον 
κάλαμον διά νά σάς γράψω, ότι τό παιδίον υγιαίνει· εινε ηδη 
ευτραφές καί ρωμαλέον, ή κυρία δεν θέλει τό αναγνωρίσει»· 
εζήτει δέ χρήματα πρός αγοράν ζακχάρεως καί σάπωνος προσ
θέτων : « Τά πάντα είνε υπερτιμημένα- ή κυρία οέν γνωρίζει 
τί χρειάζεται τις διά νά άναθρέψη παιδίον».

'Ο κ. καί ή κ. Μωρέν ηύχαρίστουν τότε τήν τροφόν όιά τας 
περιποιήσεις, άς Ιπεδαψίλευεν είς τό τέκνον των, καί άπέστελλον 
περιπλέον είς αυτήν πέντε δραχμάς κατά μήνα· πλήν εκείνοι 
έγνώριζον μετά πόσης στενοχώριας ! Κατά τήν ασθένειαν τής 
νεαράς γυναικός έδαπανήθησαν πολλά, έδέησε νά προσληφθή 
καί υπηρέτρια πρός τούτοις ή μακρά άνάρρωσις αυτής τούςήνάγ- 
κασε νά ύποβληθώσιν είς έξοδα έκτακτα καί ούτως αί μικραίτων 
οίκονομίαι ταχέως έξηντλήθησαν. Άλλοίμονον ! πόσα δάκρυα 
ήθελε χύσει ή δύστηνος μήτηρ, εάν έγνώριζε πώς μετεχει- 
ρίζοντο τον υιόν της !

'Η Ροζαλία δέν ήτο κακή, άλλ’ είχε καί τέκνον, φυσικώς λοι
πόν εκείνο προετίμα καί εκείνο πρώτον έθήλαζεν όταν εκείνο 
έκορέννυτο δέν έμενε σχεδόν τίποτε διά τό άλ.λο· έδιδον είς αυτό 
γάλα άγελάδος καί συχνότατα , όταν τοϋτο ήτο ακριβόν, τό έτρε- 
φον μέ πυκνήν ψωμόσουπαν, αλλά δέν ήτο τούτο μόνον ή Ρο
ζαλία ήτο καλή μήτηρ καί ώς αμαθής είχε τήν συνείδησίν 
της αρκετά εύρείαν· ενόμιζε λοιπόν φυσικώτατον νά ένδύη τό 
τέκνον της διά τών σπαργάνων καί ωραίων ένόυμ.άτων του μι
κρού Γεωργίου, ότε δέ ή έκ τριχάπτων έσθής ήλθεν, αμέσως 
τήν περιεβλήθη ό Πέτρος της.

— *Ω ! πόσον εινε ώραίον τό μικρόν μου αγόρι! έλεγε. Καί 
επειδή ό Γεώργιος θέλων άναμφιβόλως νά διεκδίκηση τά δι- 
καιώματά του έκραύγαζεν άπελπιστικώς. Θά σιωπήσης, κακό- 
παιδο ; έλεγε, Θεόδωρε, οέρετον είς τον κήπον. Καί τοϋτο έγί- 
νετο, οσάκις ό]Γεώργιος έκλαιεν.

Άλλ ’ ό μικρός Γεώργιος κακώς τρεφόμενος πάντοτε έκλαιεν.
— Εινε κακός, έψιθύριζεν ή Ροζαλία· καί ένεπιστεύετο τον 

τρόφιμον αυτής είς τον μεγαλήτερον υιόν της Θεόδωρον, όστις 
μή έχων οΰδένα λόγον νάΈυσιάζη τήν ελευθερίαν τουχάριν τού 
δυστυχούς μικρού άπέθετεν αυτόν ήσύχως έπί σωρού χόρτου 
καί έπήγαινε νά παίξη μετά τών συντρόφων του. 'Ο Γεώργιος 
είχε πρόσωπον,, μικρού πιθήκου, ωχρόν καί έρρυτιδωμένον δέν 
εμενον έξΆυτοϋ ή μόνον τό δέρμα καί τά οστά.· καί όμως δέν 
ήθελε ν’ άποθάνη.

Τέλος έφθασεν ή ημέρα, καθ’ Ί ν ή νεαρά γυνή ήσθάνθη έαυ-’ 
τήν τόσον καλά, ώστεξνά υπάγη νά ίδη τό τέκνον της, καί είσ- 
ήλθε μετά τοϋ συζύγου της είς τον σιδηρόδρομον'· άλλ’ ή άπό- 
φασίς των έγένετο τόσον αίφνηδίως, ώστε δέν πρσελαβον νάει- 
δοποιήσωσι τήν τροφόν περί τούτου.

Τό χωρίον τής Ροζαλίας ήτο ήμίσειαν ώραν μακράν τοϋ σταθ
μού καί ό καιρός ομιχλώδης· ή θεά δέ τών ολίγων καπνισμέ- 

•ν καλυβών τών ευρισκομένων έν μέσω άπεράντου πεδιάδας 
έπροξένησε θλιβεράν έντύπωσιν είς τήν κ. Μωρέν, ήτις μετά 
τόσης χαράς ήρχετο έκεί.

Γραία τις καθημένη είς το κατώφλιον τής θύρας τής υπέδειξε 
τήν κατοικίαν τής τροφοϋ, ή δε καρδία τής μητοός συνεσφίγχθη, 
όταν είσήλθεν είς τό ρυπαρόν καί γυμνόν δωμάτιον τών χωρι
κών, πλήρες οσμής τυρού, όν έξήραινον έκεί, καί ήσθάνθη έλεγ
χον συνειδήσεως σκεπτομένη είς ποιαν αθλιότητα ένεπιστεύθη. 
ό μικρόν της.

Ό Πέτρος έκάθητο είς τήν γωνίαν τής εστίας έπί τής μικρας 
έδρας ένδεδυμένος τά φορέματα τού Γεωργίου, ένφ ό Γεώργιος 
εΰρίσκετο έν τίρ κήπιρ υπό τήν έποπτείαν τού Θεοοωρου καί 
κατά τύχην δέν έκραύγαζεν αυτήν τήν στιγμήν.

'Η κ. Μωρέν έσπευσε πρός τον Πέτρον.
— ”Ω ! τό άγαπητόν μου μικρόν ! είπεν ! Ω ! τον Γεώργιόν 

μου ! πόσον είναι ίυραίος ! Πόσον είναι υγιής ! Χωρίς αυτήν- 
τήν έσθήτα ουδέποτε θά τό άνεγνώριζον αλλά, τροφός, διατί. 
τοϋ τήν φορείς καθεκάστην ;

Ή Ροζαλία έν ριπή οφθαλμού ένόησε τήν θέσιν της καί απε- 
κρίθη χωρίς νά διστάση :

—- νΩ, κυρία, τού πηγαίνει τόσον καλά. ’Έλα, παιδί μου,. 
φίλησε τήν κυρίαν, είναι ή μαμά σου. Βλέπετε, κυρία, πόσον ο
μοιάζει μέ τον κύριον ;

Πλήν ό ευτραφής καί ερυθρός Πέτρος πάντα άλλον ωμοια- 
ί,εν έκτος τού κ. Μωρέν, όστις κλίνας πρός τό βρέφος καί πα- 
ρατηρήσας αυτό είπε πρός τήν σύζυγόν του :

— θεέ μου, δέν είμαι κακός πατήρ, αλλά τό τέκνον σου δέν· 
είναι διόλου ώραίον.

— Δέν είναι ώραίον! ό κύριος έχει λάθος, υπελαβε ξηρώςη, 
Ροζαλία μετά πεποιθήσεως, ήτις συνεκίνησε τήν μητέρα.

— Καί τό τέκνον σου, τροφός; ήρώτησεν αυτη, δέν δυνάμεθα- 
νά τό ίδωμεν;

— ’Ώ, είναι είς τήν μαμμηντου μετα του αδελφού του· εςη- 
τησε σήμερον νά τό ίδη καί έγώ τό απέστειλα, διότι δεν το- . 
θηλάζω πλέον παρά πρωί καί εσπέρας· ολον το γαλα μου είναι 
διά τό τέκνον σας.

— ’Αλλά, τροφός, δέν πρέπει, δέν τό θέλω καθόλου· πρεπεί· 
καί τά δύο έξ ίσου νά τρέφωνται.

—Μή ανησυχείτε, ό Πέτρος μου είναι ρωμαλέος, θά τον ιδητε 
έντός ολίγου, διότι ό κύριος καί ή κυρία θά μείνωσι βεβαίως 
έπί τινας ήμέρας.

—"Οχι τροφός, θ’άναχωρήσω μεν μ έ  τον πρωινόν σιδηρόδρομον.
— Τότε θά λάβητε μίαν όμελέτταν καί ολίγον οίνον εχομεν 

καλόν οίνον, δέν δύνασθε ν’ άποποιηθήτε.
Καί ή Ροζαλία προβασισθείσα ότι μεταβαίνει νάπροετοιμο1̂  

ταύτα έξήλθε καί εύρε τον Θεόδωρον είς τον κήπον.
— Άκουσε, τω είπε, φέρε τον Γεώργιον είς τήν μάμμην νον 

ή όπου άλλοϋ θέλεις καί μή έπιστρέψης προ τής αυριον άλλως 
θά σε ξυλοκοπήοο)' λάβε καί τον θηλαστήρα· και εισήλθι μ 
βλακώδες ■’ μειδίαμα έπί τών χονδρών χειλέων της, ένώ η *· 
Μωρέν παρατηρούσα τον Πέτρον έψιθύριζεν : (

— ’Αλλά μού μειδιά, δέν μέ φοβείται διόλου, νόμιζε- ''•ν 
ότι μέ γνώριζε ήδη.
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)] .- 'ά  ένα  μ ή ν α  ό κ .  κ α ί ή  κ .  Μ ω ρ έ ν  έ λ ά μ β α ν ο ν  ε π ισ τ ο λ ή ν  τ ο ϋ  

■ Ε χ γ ω γ έ ω ς ,  ή τ ις  τ ο ίς  ά ν ή γ γ ε λ λ ε  τ ο ν  θ ά ν α το ν  τ ο ύ  Γ ε ω ρ γ ί ο υ .

,χ ύ  έπ ή λ θ εν  α ίφ ν η δ ίω ς »  έ γ ρ α φ ε ,  μ ο λ ο ν ό τ ι  τ ο ν  ε π ε ρ ιπ ο ιο δ ν τ ο  

Ρ λ - ,  έν(5 ή  Ρ ο ζ α λ ί α  ή τ ο  α σ θ ε ν ή ς . Ο υ τ ω  λ ο ιπ ό ν  κ α ι  ό μ ικ ρ ό ς  

Β ^ ν ι ο ς  δ έν  ή δ υ ν ή θ η ν ’ ά π ο φ ύ γ η  τ ή ν  φ ρ ικ ώ δ η  τ ύ χ η ν  τ ώ ν  π α ι -  

ξ [ων α τ ιν α  ύ π ο φ έ ρ ο υ σ ι ,  κ ρ α υ γ ά ζ ο υ σ ι  έ π ί  τ ιν α ς  μ ή ν α ς  κ α ί  τ α  

¿π ο ί*  ά π ο θ ν ή σ κ ο υ σ ι χ ω ρ ί ς  νά  έ ν ν ο ή σ ω σ ι τ ίπ ο τ ε .  Μ ία ν  ν ύ κ τ α  ο εν  

Ε ί λ η σ ε  ν ά  κ ο ιμ η θ ή ,"  ά π ε π ο ιή θ η  τ ή ν  ψ ω μ ό σ ο υ π α ν  κ α ί  τ ο ν  θ η -  

λχστήρα , ά π ε π ο ιή θ η  κ α ί  α ό τ ό  τ ό  γ ά λ α  τ ή ς  Ρ ο ζ α λ ί α ς ,  δ π ερ  λ ί α ν  

τώ  π ρ ο σ ε φ έ ρ θ η · ο ί  ο φ θ α λ μ ο ί  τ ο υ  έ σ τ ρ έ φ ο ν τ ο  σ π α σ μ ω δ ι-  

πρός τ ά  ά ν ω , α ί  π α ρ ε ια ί  τ ο υ  ε λ α β ο ν  τό  χ ρ ώ μ α  τ ή ς  γ ή ς ·  

ήγω νία  κ α ί  έ π ε ιτ α  π ε ρ ί  τ ή ν  π ρ ω ία ν  α ν τ ί  κ ρ α υ γ ώ ν  ά φ ή κε^  μ ικ ρ ό ν  

Στεναγμόν, σ χ ε δ ό ν  π α ρ ά π ο ν ο ν , τ έ λ ο ς  έ α ιώ π η σ ε  κ α ί  δ έν  έ κ ι -  

ν,'θη π λ έ ο ν . Ε υ τ υ χ ή ς  ή  μ ή τ η ρ  τ ο υ ,  ή  ό π ο ία  δ έν  π α ρ έ σ τ η  ε ί ς

τό β ρ ικ τό ν  τ ο ύ τ ο  θ έ α μ α .  ̂ (
ί  Έ β σ ε χ ε ν ,  ό τ α ν  ο ί  γ ο ν ε ί ς  τ ο υ  ε φ θ α σ α ν  ε ις  τό  χ ω ρ ί ο ν ·  η ν ε -  

βοά γ υ ν ή , ή τ ις  έ κ λ α ι ε ν  ά φ ’ ή ς  σ τ ι γ μ ή ς  έ μ α θ ο ν  τ ή ν  θ λ ιβ ε ρ ά ν  

ε ίύ η σ ιν , έ κ λ ο ν ίζ ε τ ο  υ π ό  τ ά  δ ιά β ρ ο χ α  έ ν δ ύ μ α τ ά  τ η ς  κ α ί  ε ί χ ε  

τοός ο φ θ α λ μ ο ύ ς  έ ρ υ θ ρ ο ύ ς  υ π ό  το ν  μ έ λ α ν α  π έ π λ ο ν  τ η ς .

Ή Ρ ο ζ α λ ία  α π ό  τ ή ς  π ρ ω ία ς  ε ΐ χ ε ν  ά π ο σ τ ε ί λ ε ι  το ν  Θ ε ό δ ω ρ ο ν  

* « ίτ ο ν  Π έ τ ρ ο ν  ε ί ς  τ ή ν  μ ά μ μ η ν  τ ω ν  κ α ί  ε κ ε ίν η  έ κ λ α ι ε ν  ε ι λ ι κ ρ ι 

νή- καί τ ό σ ο ; δ υ ν α τ ά , ώ σ τ ε  ή  κ .  Μ ω ρ έ ν , ά μ έ σ ω ς  έ ό ρ α μ ε  π ρ ό ς  

ώ τ ή ν  κ α ί τ ή ν  έ ν η γ κ α λ ί σ θ η ,  ε ί τ α  π α ρ ε τ ή ρ η σ ε ν  ε ί ς  τό  λ ίκ ν ο ν ^ τ ό  

μικρόν π τ ώ μ α · ό Γ ε ώ ρ γ ιο ς  έ φ ε ρ ε  δ ιά . π ρ ώ τ η ν  φ ο ρ ά ν  τ ή ν  έ σ θ ή τ α  

τήν υπό τ ο ύ  Π έ τ ρ ο υ  έ ρ ρ υ π ω θ ε ϊσ α ν  ε ί χ ε  τ ρ ο μ α κ τ ικ ή ν  ίσ χ ν ό -  

ττ;τα· αί π χ ρ ε ια ί  τ ο υ  ώ μ ο ία ζ ο ν  π α λ α ιό ν  κ η ρ ό ν  α ί  β λ ε φ α ρ ίδ ε ς  

του ήσαν ύ π ο κ ύ α ν ο ι κ α ί  ε ί ς  τ ό  ά κ ρ ο ν  τ ώ ν  μ ικ ρ ώ ν  ω χ ρ ω ν  κ α ί  

ήμιανοίκτων χ ε ι λ έ ω ν  τ ο υ  ε φ α ιν ε τ ο  ιώ δ η ς  α φ ρ ο ς .

—  Π τ ω Χ έ  μ ο υ  ά γ γ ε λ ε ,  π ό σ ο ν  ή λ λ ο ιώ θ η ς  ! ά ν έ κ ρ α ξ ε ν  ή  μ ή τ η ρ

1 μετά λ υ γ μ ώ ν .
Ό κ . Μ ω ρ έ ν  π α ρ ε τ ή ρ ε ι τ ο  μ ικ ρ ό ν  β ρ έ φ ο ς  π ρ ο σ ε κ τ ικ ώ ς  χ ω ρ ί ς  

ρ λ έ γ η  τ ίπ ο τ ε - φ ρ ικ ώ δ η ς  υ π ό ν ο ια  δ ιή ρ χ ε τ ο  τ ο υ  π ν ε ύ μ α τ ό ς  τ ο υ . 

| Γ _  ” Ω  ! μ ή  τό  β λ ,έ π ε τ ε  π λ έ ο ν ,  ε ίπ ε ν  ή  Ρ ο ζ α λ ί α ·  τ ο ϋ τ ο  σα ς 

λυπεί π ο λ ύ . Α ίφ ν η ς  ό Θ ε ό δ ω ρ ο ς  ε ίσ ή λ θ ε  χ ω ρ ί ς  ν ά  π ρ ο ε ιδ ο 

ποίηση τ ιν ά  κ ρ α τ ώ ν  τ ο ν  Π έ τ ρ ο ν  ε ι ς  τ α ς  ά γ κ ά λ α ς  τ ο υ .  Η Ρ ο ^ α -  

λία έ γ έν ετ ο  π ε λ ι δ ν ή ,  ό ή λ ίθ ιο ς  Θ ε ό δ ω ρ ο ς  ε ί π ε ν  ό τ ι  ή  υ ά μ μ η  τ ω ν  

ήτο α δ ιά θ ετ ο ς  κ α ί  δ έ ν  τ ο ύ ς  έ δ έ χ θ η  κ α ί  ό Π έ τ ρ ο ς  φ έ ρ ω ν  ε ί σ έ τ ι  

'ατού Γ ε ω ρ γ ίο υ  έ ν δ ύ μ α τ α  κ α ί  τ α  μ ικ ρ ά  λ ,ε υ κ α  τ ο υ  υ π ο ό η μ α τ α , 

ό Πέτρος ζ ω η ρ ό ς ,  σ φ ρ ιγ ώ ν  κ α ί  π λ ή ρ η ς  υ γ ε ία ς  έ μ ε ι δ ί α  π ρ ό ς  

τούς ξ έ ν ο υ ς .
: Τό τε  ε κ ε ί ν ο ι  τ ά  π ά ν τ α  έ ν ό η σ α ν , κ α ι  η  ν ε α ρ α  μ η τ η ρ  π ρ ο σ ε -  

δλεψεν ά σ κ α ρ δ α μ ικ τ ύ  τ ή ν  Ρ ο ζ α λ ι α ν ,  ε ν ώ  ο π α τ ή ρ  ε γ ε ρ θ ε ις  έ -  

π ρ ο χώ ρ η σ ε  π ρ ό ς  α υ τ ή ν .  Α υ τ η  ω π ισ θ ο χ ω ρ η σ ε  μ ε τ α  τ ρ ο μ ο υ  ε ις  

τήν γ ω ν ία ν  τ ο ύ  δ ω μ α τ ίο υ ,  κ α ί  ύ ψ ω σ ε  τ ά ς  π υ γ μ ά ς  τ ο υ - α λ λ ά  

τες κ α τ ε β ίβ α σ ε  σ κ ε ο θ ε ίς  ό τ ι  η τ ο  α ν ω φ ελ .ε ς  τ ο ύ τ ο  κ α ι  - .π ανηλθ= . 

πλησίον το ύ  λ ίκ ν ο υ  έ χ ω ν  τ ή ν  κ ε φ α λ ή ν  ε π ι  τ ο ύ  σ τ ή θ ο υ ς  κ ε κ λ ι 

μένη-; κ α ί  τ ο ύ ς  β ρ α χ ίο ν α ς  κ ρ ε μ α μ έ ν ο υ ς .
Ή δ έ Ροζαλία δ ιε ρ ρ η γ ν ύ έ τ ο  ε ί ς  λ υ γ μ ο ύ ς  κ α ί  έ κ υ λ ί ε τ ο  έ π ί  

τού έδ ά ο ο υ ς  μ ε τ ’ α π ε λ π ισ ία ς  α γ ρ ίο υ  ζ ώ ο υ : ε ι τ α  το  φ ε ρ ε τ ρ ο ν  ε -  

* » ρ τ θ η ,  ό ί ε ρ ε ύ ς  ή λ θ ε ν ,  ο ί  γ ο ν ε ί ς  ή σ π ά σ θ η σ α ν  δ ιά  π ρ ώ τ η ν  

κας τ ε λ ε υ τ α ία ν  φ ο ρ ά ν  το  τ ε κ ν ο ν  τ ω ν  κ α ι  τ α  π α ν ,α  ε τ ε λ ε ιω σ α ν .  

ί "Ο τε  έ π έ σ τ ρ ε φ ο ν  έ κ  τ ο ύ  κ ο ι μ η τ η ρ ί ο υ ,  ή  Ρ ο ζ α λ ί α  ά σ υ ν ε ιδ ή τ ω ς :

1 -—  ’ Ε ά ν  ή  κ υ ρ ία  ά π ο κ τ ή σ η  π ρ ο σ ε χ ώ ς  ε τ ε ρ ο ν  τ ε κ ν ο ν , τ ή ν  π α 

ρ α κ α λ ώ  ν ά  μ έ  π ρ ο τ ί μ η σ η .

( Έ κ  ίου Γα λλ ικο ύ )

Κ ρ ύστα λλέ»  Χ ρυσοβέργη .
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01 ΜΕΓΑΛ.ΟΙ ΡΑΠΤΑΙ 
Α'

Διά τάς γυναίκας τού αρχαίου πολιτισμού τό μαντείον ητο- 
τό ιερόν προσκύνημα, εις ό μετα παλλουσης ,καρόίας και αγω- 
νιώσαι αύται προσήρχοντο. Η ιέρεια εξεπροσωπει δι αυτας το 
μέλλον είτε χαρωπόν, ευθυμον, αίσιον, πλ.ήρες απολαύσεων και 
ευδαιμονίας, ή σκοτεινόν, μελαγχολικόν καί άχαρι. Σήμερον 
ότε τά μαντεία καί αι περι τού μέλλοντος προφητεία’, οεν εί
ναι πλ,έον τής έποχής, ιερόν προσκύνημα, προαιώνιος πόθος, 
όνειρον γλ.υκύ διά τάς συγχρόνους γυναίκας είναι η επισκεψις 
τού μεγάλ.ου κέντρου τοϋ συρμού, τής Γαλλικής πρωτευουσης 
καί τών διασημοτέρων καταστημάτων αυτής, έν οίς ό συρμός 
κυοφορείται, λ.αμβάνει ζωήν καί δίδει τοιαύτην εις λ.εγεώνας 
γυναικών καί ιδίως κατηγορίας τινας,αίτινες μόνον διά τού συρ
μού καί διά τόν συρμόν ζώσιν.

Άξιον παοατηρήσεως είναι ότι αί πλείσται εκ τών Ελλ.ηνι- 
δων τών τούς Παρισιού; έπισκεπτομένων έπιστρέφουσι φερου- 
σαι βεβαίως φόρεμα νεωτερων σχεΟιων, νεωτερας κατασκευής, 
σπανίως όμως καί, κομψώς καίχαριέντως ένδεδυμέναι. Δέν προ
κύπτει βεβαίως τούτο ούτε έκ κακής προαιρέσεως τών Παρισι
νών ραπτριών, άλλ’ ούτε έκ φυσικής άκομψίας καί έλλείψεως 
χάριτος τών Ελληνίόων.

Αί πλείσται τούτων ευθύς ώς φθάσωσιν είς Παρισίοϋς κύριον 
μέλ.ημάτων έχουσι τήν έπίσκεψιν ραπτριας, ης την σύστασιν 
έλαβον παρ’ άλλης φίλης των, προεπισκεφθείσης αυτήν, ή με- 
ταβαίνουσιν είς τά μεγάλα εμπορικά καταστήματα τοϋ Λού
βρου, Bon Marché ή Printemps, όπόθεν προμηθεύονται έτοί- 
μην ενδυμασίαν, ήτις πάν άλλ,ο είναι η τού συρμού τής ημέ
ρας, καί διά πάν άλλ,ο κατεσκευασθη η δια το σώμα, οπ̂ ρ 
ήδη προορίζεται νά περιβάλλη. Εντεύθεν τό άχαρι. τό άκομ
ψο-;, τό γελ,οίον πολλάκις τής περιβολ.ής τών έκ Παρισίων έπα- 
νερχομένων.

Καίτοι ουδέποτε έδώκαμεν σημασίαν είς τήν έκ τού συρμού 
προκύπτουσαν αίγλ,ην, ούχ ήττον, χάριν τών άναγνωστριών 
μας, ών αί πλείσται μεγάλως διά τό ζητημα τοϋτο ένοιαφ — 
ρονται. άπεφασίσαμεν κατά τήν προ ολ,ιγων ημερών εν Παρι- 
σίοις διαμονήν μας νά έπισκεφθώμεν τά μεγαλητερα τών κατα
στημάτων τοϋ συρμού καί τόν γυναικείον δημοσιογραφικόν τί- 
τλ,ον μας παρουσιάζουσαι να ζητησωμεν ακροασιν παρα τών 
Μεγάλειοτάτων διευθυντών αυτών, τών αληθών Προμηθέων τού 
εύκολου βίου τών αιθουσών καί τής έπιδείξεως.

Εΐπομεν διευθυντών, διότι άνδρες καί όχι γυναίκες φέρουσι 
τό στέμμα καί τήν άλουργίδα τών συρμοθετών. Είς άνδρα ανα
τίθεται έν τή Γαλλ,ική μεγαλουπόλει ου μόνον ή δημιουργία 
τοϋ σχήματος τής γυναικείας περιβολής, άλλά καί τό κάψιμο-; 
καί τό δοκίμασμα καί ή συμπλ,ήρωσις τών σωματικών ατελ.ειών 
τής γυναικός.

«Δι’ ένα ράπτην, όστις αισθάνεται, σχεδιάζει, και όι^ρθονει 
τάς άτελ,είας τής φύσεως, δίδω τρεις κλασικούς γλ,ύπτας», ειπε 
ποτε ό Michelet. ’Εάν διά τόν ράπτην άνδρικών φορεμάτων ό 
μ-έγας φυσιολόγος φιλόσοφος τοιαυτην ειχε γνώμην, ¡υεβαιως 
διά τόν ράπτην τών γυναικείων, οστις εις ττ,ν γλ,υπτ^κήν ιοιο- 
φυίαν του δφείλ,ει νά ένόνη καί τήν τού καλλίτερου ,ωγ^αφου 
καί χρωματολ.όγου, θά είχε πολύ μεγαλητέραν ύπολ.ηψιν.

Τέλ,ος τή συστάσει καί είσηγήσει καλής Παρισινής φίλ,ης, 
έτύχομεν τής ζητηθείσης συνεντευξεως. Ταυτην οφειλομεν ιοια 
ç : ς -ήν μανίαν της ρεκλ,αμας, ανευ τής οποίας δεν ουναται να
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0 1  θερινοί μήνες δια τού; μεγάλους ράτττας είναι μάλλον I- 
ποχή, καθ’ ην δημιουργοϋαι η καθ’ ην έργάζονεαι.

Οί Παρίσιοι, οί αληθείς Παρίαιοι με τάς κομψάς, μέ τάς. χα
ριτωμένα ς, μέ τάς φιλάρεσκους Παριαινάς των σκορπίζονται 
άνά τάς έξογάς, τάς πόλεις των λουτρών, τάς παρωκεανείους 
άκτάς της Γαλλίας καί ολίγαι έκ των πολυπληθών ξένών των 
έπιακεπτομένων κατά τους θερινούς μήνας την μεγάλην του 
κόσμου πρωτεύουσαν επισκέπτονται τά πρώτης τάξεως εργα
στήρια του συρμού.

Ούχ ήττον σειρά αμαξώ ν οικογενειακών μέ οίκόση μα, κατά 
το πλεϊστον, περιπλαισιοΐ εκ των δύο πλευρών το κατάστημα 
του μεγάλου ράπτου, έπί μαρμάρινης δέ πλακός τοποθετημέ
νης επί τής θύρας σημειοΰται χρυσαϊς γράμμασι το όνομα 
του άνδρός, δστις μέγα διαδραματίζει μέρος !ν τώ βίω τόσων 
γυναικών.

Αεγεών ό'λη υπηρετών μέ στολήν ιδίαν πλημμυροι την είσο
δον, τούς παραθαλάμους, τούς διαδρόμους τών αιθουσών. Εί- 
σερχόμεθα έν μια τούτων, προηγούνται δ’ ημών δύο η τρεις πε- 
λάτιδες του καταστήματος, αΐτινες τυγχάνουσι θερμότατης δε- 
ξιώσεως παρά γυναικών, υπαλλήλων βεβαίως τού εργοστασίου

I , > r 5» » - r tκαι προωρισμενων εις υποΟοχην των ςενων.
Έρχόμεθα διά δύο λόγους μέ δλην αυτήν την ζέστην, — 

έ'ξω έβρεχε καί το θερμόμετρου έδείκνυε μόλις δέ/.α τρεις βαθ- 
ιαοΰς—είπεν ή έτέρα τούτων, χαρίεσσα, λεπτοφυής, άλλ’ οχι 
εύμορφος! ”Εχω ανάγκην έσθήτος διά γάμον μεγάλης έπισημό- 
τητος, πλήν τούτ,ου δέ τήν προσεχή εβδομάδα αφήνομεν τήν 
εξοχήν διά τό Vichy καί έχομεν ανάγκην δύο—τριών φορεμά
των διά τήν εκεί διαμονήν μας. Ό κ. W ., καί ώνόμασε τον 
ράπτην, μοί είχεν υποσχεθή σχέδιον πρωτότυπον, οπερ ήθελε 
■δημιουργήσει δι’ εμέ, ακριβώς διά τό Vichy.

Ή υπάλληλος υποβάλλει τήν πελάτίδα εις αληθή άνάκρισιν 
ώς προς τάς ιδέας της διά τήν έσθήτα τού γάμου.

Γίνεται λόγος περί χρωμάτων, σχημάτων, άνθεων, τριχά- 
πτων κ. τ. λ. καί υφάσματα βαρύτιμα εκτυλίσσονται καί άνθη 
καί τριχαπτα μυθώδους άξίας φέρονται εις τό μέσον.· Μετά τήν 
προεισαγωγικήν ταύτην έογασίαν ή υπάλληλος μεταβαίνει εις 
τόν παρακειμένην αίθουσαν καί εντός ολίγων στιγμών έπιστρέ- 
φει συνοδευομένη υπό τού μεγάλου τεχνίτου, οστις μόλις 
άξιοι νά ύποκλιθή ενώπιον τών κυριών. ,

Τότε ή ύπάλληύ ος έκθέτει σαφώς τον σκοπόν τής έπισκέψεως 
τής ύποκομήσσης Μ. καί τής κυρίας Κ. καί τάς διαθέσεις τής 
πρώτης ώς προς τό είδος καί τό χρώμα τού διά τον γάμου 
ποοωρισμένου φορέματος.

'Ο ράπτης ακούει μόνον ώς ’οί μεγάλοι εκείνοι ψυχολόγοι 
ιατροί, οίτινες άκούουσι τήν έκθεσιν νόσου τίνος παρά τών 
βοηθών των καί διά τού βλέμματος φαίνονται μελε.τώντες έν 
ταύτφ έμβριθώς τήν κατάστασιν τού πάσχοντος.

Μετά τήν υπό τής ύπορραπτρίας, ούτως είπείν, άποπερατω- 
θεΐσαν έκθεσιν ό μέγας άνήρ καμμύει ολίγον τούς οφθαλμούς, 
ταΐζεται εμπνεόμενός πως καί φέρων τήν χείρα έπί τού μετώ
που, ώσεί άλλη ή Πυθία πρό άποκκλύψεως αιφνίδιας, άποφαί- 

• · νεται:
Κυρία ΰποκόμησσα, δέν σάς βλέπω, δεν σάς εννοώ υπό τοιαύτη 
έσθήτα.

Ά λλ ’ ή κυρία δέν ενέδωκεν εις τήν πάρατήρησιν ταύτην. 
-— Προσπαθήσατε καί θά έννοήσητε, είπε. Καίίνα τον πείση, 

ήρχισε νά τώ εκθέτη πώς τό χρώμα τής κόμης της θά συνεδυά- 
ζετο θαυμασίως μετά τού χρωματισμού τού φορέματος, πώς 
τά ωχρά τριχαπτα θά καθίττων στιλπνότερου τό δέρμα της 
πώς........

Ά λλ’ ό ράπτης βφαίνετο μή προσέχων καν εις τάς παρα- " 
τηρήσεις ταύτας. Τέλος άθυμών καί ψυχρός άπήντησεν, ότι θά 
άκολουθήση τάς οδηγίας τής κυρίας ύποκομήσσης, άλλά μέ ύφος 
καί τρόπον καταφανούς έπιεικείας, διης ιδία κατεδείκνυεν ότι δέν 
ήτο μόνον τεχνίτης, άλλά καί έμπορος καί υπό τήν ιδιότητά του 
ταύτην ένέδιδεν εις τοιούτους παοαλογισμους.

— Καί ήδη τό φόρεμά μου διά τά λουτρά. Τό σχέδιον δπερ, 
μοί έχετε υποσχεθή, λέγει ή κυρία.

'Ο ράπτης θέτει τήν χείρα έπί ηλεκτρικού κομβίου καί έκ 
τού παρακειμένου δωματίου έξέοχεται καί προχωρεί πρός τή/ 
αίθουσαν αυτομάτως, μηχανικώς, ώραία γυνή μέ πλουσιωτά- 
την ένδυμασίαν, τό ζών άνδρείκελλον ή μάλλον γυνείκελλον του 
ράπτου. Είναι ή κούκλα, ώς λέγουσιν αί μοδίστραι μας, ά λλά  

κούκλα ζωντανή, ήτις ΐνα δοκιμάση τό φόρεμα τής κομήσσης 
πρέπει νά τή όμοιά ,̂η κατά τό σώμα, κατά τον τρόπον τού 
ίστασθαι καί βαδίζειν, κατά τό σχήμα καί χρώμα τού προσώ
που καί τής κόμης.

Έπ’ αυτής θέτουσι τήν έσθήτα, τό έπινοηθέν διά τήν κυρίαν 
πρωτότυπον σχέδιον, ράπτης δέ καί υπορραπτρια τήν στρέφουν 
άπ’ έδώ, τήν γυρίζο >ν άπ’ έκεί, απαράλλακτα ώς πράττουν 
διά τάς κούκλας, ενώ ή πελάτις μέ τό όιοπτρίδιον πρό τών 
οφθαλμών εξετάζει προσεκτικώς, παρακολουθεί πάσαν κινησιν, 
πάσαν στροφήν καί άπό καιρού εις καιρόν αποτολμγ να παρα
τήρηση., ότι ή πτυχή έκείνη δέν πίπτει μέ τόσην χάριν. Ο 
ράπτης ύψοί τήν κεφαλήν, άπομακρυνεται ως ο ζωγράφος, ινα 
έξ άποστάσεως κρίνη τό έργον του και έπι τέλους αποφασίζει 
νά συγκατατεθή, ότι χρειάζεται πρός τό μέρος εκείνο εν μικρόν 
σ ή κ ω μ α ,  τό όποιον σ ή κ ω μ α  μόνον αυτός ό μεγας τεχνί
της δύναται νά, καταφέρη.

Δ ύ ω  ώ ρ α ι  κ α τ ’ ε λ ά χ ισ τ ο ' /  ό ρ ο ν  κ η τ η ν α λ ω θ η σ α ν  π ρ ο ς  00 ιμα- 
σ ία ν  τ ή ς  έ σ θ ή τ ο ς  ε κ ε ί ν η ς ,  ή ς  τό  π ε ρ ικ ό ρ μ ιο ν  δ έ ν  ε ί ν α ι  έτοιμον 
κ α ί  τ ο ύ  ό π ο ιο υ  ή  δ ο κ ιμ α σ ία  ά ν α β ά λ λ ε τ α ι  Ο ιά  τ η ν  έ π α ύ ρ ιο ν . Δυω 
ώ ρ α ι ο λ ό κ λ η ρ ο ι ,  καθ’ άς τ έ σ σ α ρ ε ς  ά ν θ ρ ω π ο ι ή γ ω ν ι ζ ο ν τ ο ,  εσκε- 
π τ ο ν τ ο , έ ι ι ε λ έ τ ω ν  κ α ί  σ υ ν ή ν ο υ ν  τό  ά π ο τ έ λ ε σ μ α  τ ώ ν  σκεψεων* — — ί ■* r τ rιν εις τήν προσθήκην ένός σηκώματος, η μιας πτυχής, ες ης 

χρτάται όλη ή χάρις, όλη ή πρωτοτυπία, όλη η γραφικοτης 
καί ή φερίπό ένδύεσθαι ίδιάζουσα τέχνη τής Παρισινής γυναικός.

Ή  ζ ώ σ α  κ ο ύ κ λ α  ε π έ σ τ η  σ ε  μ έ  τό  π έ ρ α ς  τ ή ς  σ υ ν ε δ ρ ια σ ε ω ς  ταυ- 
τ η ς  τ ή ν  π ρ ο σ ο χ ή ν  μ α ς .  Ή τ ο  ή δ η  ω χ ρ ά ,  ο ί  ο φ θ α λ μ ο ί  της *6* 
ρ ιε β ά λ λ ο ν τ ο  ύ π ό  μ ε λ ά ν ω ν  α ύ λ ά κ ω ν , τ ά  χ ε ί λ η  τ η ς  η σ α ν  κατα- ( 
λ ε υ κ ά  κ α ί  θ ρ ό μ β ο ι  ίο ρ ω τ ο ς  ό ιέ β ρ ε χ ο ν  τό  μ έ τ ω π ο ν  τ η ς .  Η μ®ρ̂  
τ υ ρ ικ ή  έ κ φ ρ α σ ις  τ ο ύ  π ρ ο σ ώ π ο υ  τ η ς , ή  ε ξ ά ν τ λ η σ ε ς ,η  ν ευ ρ ο ^ σ ις , ή 

κ α κ ώ ς  σ υ γ κ ρ α τ ο υ μ έ ν η  υ π ο μ ο ν ή , ή  ά π ο γ ο ή τ ε υ σ ις ,  η  ά θ υ μ ι α  του 
π ρ ώ τ ο υ  τ ο ύ τ ο υ  τ ο ύ  σ υ ρ μ ο ύ  θ ύ μ α τ ο ς  μ ά ς  σ υ ν ε κ ίν η σ ε ν .

Ή πτωχή ! έψιθυρίσαμεν πρός τήν οδηγόν μας, είναι αςιο- 
λύπητος !

— Πληοόνεται δι’ αυτά, άπήντησεν έκείγη, άπαθώς’ Πλη- 
ρόνεται,ώς συνειθίζουσινά λέγωσιν1 οί πύ,είστοι τώνΠαρισινων, 
δΓ ούς τό χρήμα καί τό κέρδος άποτελεί τήν άρχήν και το τέ
λος τού σκοπού τού βίου. Άλλά τί έπάγγελμα τρομερον, φ?· 
κώδες, άπάνθρωπον διά γυναίκα ! Νέα καί ώραία νά υφισταται 
δλον έκείνο τό δέλεαρ· τού πλούτου καί τής πολυτελείας, Ρu’/-" 
όπως όλαι αί γυναίκες, ινα φανή ώραιοτέρα καί θελκτικωτερ«ι 
άλλ’ "να προσδώση εις τό δι’ άλλην προωρισμένον ένδυμα^* 
τής ιδίας χάριτΟς, ·έκ τής ιδίας γοητείας, ύποχρεουμενη ν* 
άφήνη καθ’ έκάστην μέρος τής ζωής της, τής ενεργητικοτη·° 

της, τής ανθρώπινης άξιοπρεπείας της εις τά άψυχα ρακη, *··ν 
θά καταστήσωσιν άλλην γυναίκα, ευνοηθεισαν υπο τής τύχη*» 
ευτυχή καί περιζήτητον.

Άφού τυχαίως δλως παρευρέθημεί εις τήχ επίσημον ταυτη
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κατασκευής μιάς παρισινής έσθήτος συνδιάσκεψιν, έθεω- 
ρήσαμεν περιττόν οιά τήν ημέραν έκείνην νά πσρουσιασθώμεν 
¿πισήμως εις τό·' έ ξο χον  άνδρα  καί άνεβάλομεν διά τήν 
έπαύριον τήν παρουσίασίν μας, περί ής τ-' ν προσεχή Κυριακήν.

ΙΟΝ ΚΑΙ Α Ν Ε ΜΩ ΝΗ
Ε ίπ ε  σ το  ϊον  μχά φορά ή κόκκινη ανεμώνη :
’Ε μένα  έπρεπε πυκνά ή χΛόη νά χυχΛώνη,
γιά  νά μην ε ιν  ' άφύΛαχζη σ ζά  β .Ιέμ  μ α τ ’ άψη, ένη
ή ζη.Ιωτή μου εύμορφη à ή όροσοστο.ίκ σμ ένη
εσένα άνωρρέίευζα σε κρύβει τό  χορτά ρ ι
ποιος θά ζη .ίέβη ΛυύΛουόο δ ίχω ς όρο σι à και χά ρ ι ;

* *
*

Κ  ’ είπε ζό  ϊον μ έ γΛυκό χαμόγελο  σ τα  χ ε ί ΐη  :
'Έ χ ε ις  μεγά .ίο  δίκαιον, άγαπητή  μου ψί.Ιη, 
ή (ρύσις σφάΛμα επραζε μ ε  χΛόη νά μ έ  ζώση, 
χά.Ι.Ιιο c εσένα έπρεπε τό  άωρο αυτό νά δώστρ 
γ ιά  μένα  άνωφέ,Ιευτο νά χρύβη τη ν  μορφή μου  
άφυΰ νά χρύψη δέν ’μ π ο ρ ε ί μ α ζύ  και τή ν  όσμή μου.

Κ  3 Σεπ τεμβρίου 1891
^ α νβ ίπ π η  I. Κ αλο στύπη

Η Ε Λ Λ Η Ν Ι Κ Η  Σ Κ Η Ν Η  |||||& * *
| II τριάς τών κωμειοιλλίωύ, άτινα έδόθησαν έπανειλημμένως
κατά τήν θερινήν· περίοδον έν τώ θεάτρω τάς Πλατείας τής 
Όμονοίας ύπο τού Ελληνικού δραματικού θιάσου εθηκαν τάς 
φρώτας βάσεις τής νεωτέεας Ελληνικής σκηνής, άποτελούσι 
τά πρώτα βήματα τής έκ τών σπαργάνων μετά τόσης ζωής 
καί δυνάμεως έςελθούσης Ελληνικής Τέχνης.

Ή τύχη τής Μαρούλας. ό Μπάρμπα Λινάρδος καί ή Λύρα 
ρυ Γέρα» Νικόλα είναι έργα, άτινα ήδύναντο νά άναδείξωσι 
τούς ,ποιητάς των οχι μόνον έν Έλλάδι, ένθα μέχρι τοΰδε δέν 
εχομεν θέατρον  ̂ άλλά καί εις τά μεγαλήτερα Ευρωπαϊκά 
κέντρα.

Ά λ λ ’ εάν οί ποιηταί κ. κ. Κόκκος και Κορομηλας άνεδεί- 
χθησαν υπέρτεροι εαυτών εν τή συλλήψει· καί πλοκή καί έξε- 
λίςει τών έργων τούτων, ό άναλαβών τήν ύπόκρισιν Ελλη
νικός θίασος έπετέλεσεν αληθή θαύματα.

Άπητεϊτο εις αριστοτέχνης ΙΙαντόπουλος, όπως άνοιξη καί’ 
εις τούς άλλους τόν δρόμον τής ύποκρίσεως, τόν δρόμον τής 
αληθούς καλλιτεχνίας. Ό Παντόπουλος είναι ό πρώτος Έ λ-  
λην, οστις έγεννήθη διά τήν σκηνήν, όστις έκεΐ εύρίσκεται ώς 
εις τόν οίκόν του, τόν όποιον μόνον αυτός άρκεϊ διά νά στολίση, 
νά πλουτίση, νά άναδείξη, νά μεταβάλη εις μέγαρον,είς άνά- 
κτορον βασιλικόν. Είναι εκ τών έξοχων καί προνομιούχων εκεί
νων δημιουργών φύσεων, αΐτινες προκαλοΰσι τόν θαυμασμόν 
καί τήν εκπληξιν, χωρίς νά κοπιάσωσι, χωρίς νά βιασθώσι, 
χωρίς νά ένισχυθώσι.

Πρό δύο ετών τά όνομά του ήτο εντελώς άγνωστον. Πέ- 
ρυσιν άνήλθεν έπί τής σκηνής. Τούτο ήρκει. Άνήλθε καί κατά
κτησε καί εμεινεν εκεϊ καί θά μ.ένη πάντοτε κύριος αυτός, αρ
χηγός, ήρως, έστω καί έάν αί δράματικαί σχολαί μας μορφώ- 
σωσι βραδύτερον "Ελληνας Κοκλέν, έστω καί έάν ή Ελλη
νική’ κωμωδία εξιχθή εις τήν τελειότητα τής Γαλλικής. '

"Οσοι είδαν καί έπρόσεξαν τον ΙΙαντόπουλον εις τόν Μπάο- 
μπα Λινάρδον, τήν στιγμήν, καθ’ ήν καταράται πήν θυγα
τέρα του, όσοι παρηκολούθησαν τήν άλλοίωσιν τού προσώπου· 
του τήν άντανακλώσαν τήν αγωνίαν τής, συντετριμμένης ψυ
χής του, όσων ή καρδία συνεκινήθη εκ τού τόνου εκείνου τής 
φ,ωνής του, έν ω ά πόνος, ή όργή, ή άπόγνωσις τόσον θαυμα
σίως άπεικονίζον’ται, αυτοί μόνοι δύναντα: νά κρίνωσι ποιας 
δυνάμ-εωξ καλλιτέχνης είναι ό Παντόπουλος. , ,

Πρό είκοσι μόλις ημερών ήκούομεν έν Παρισίοις τους έξο- 
χωτέρους κωμικούς τής Γαλλικής σκηνής. Δεν λέγομεν ύπερ— 
βολήν όμολογούσαι, ότι έάν ά Παντόπουλος άνήρχετο, έπί τής 
σκηνής έκ=ίνης, ού μόνον έφάμιλλος τών διαπρεπεστέρων Γάλ
λων καλλιτεχνών ήθελεν άναδειχθή, άλλά καί έντός όλιγίστου 
χρόνου σύν τή αυξανούση δόξη του θά ηύξανεν εις εκατομμύ
ρια ή περιουσία του. Έδώ θά μ.ένη ίσως πάντοτε πτωχός, 
άλλά καί πάντοτε άγαπητός, πάντοτε αύτός άρχιεδρυτής τής: 
Ελληνικής σκηνής, άρχιεργάτης» τής Ελληνικής Τέχνης.

5 Ε Π I Φ Y A  Λ  I Σ . ’Έ β η χ ε  τ ή ν  δ ια θ ή κ η ν  μ ε τ ά  το υ  ύπρ το υ  Κ ο ρ β ό λ  ύ π ο γ εγ ρ α α α ρ ν ο υ  
εγγρ ά φ ο υ  εντό ς φ α χ έλ λο υ  χ α ί έσ φ ρ ά γ ισ εν  α υ τ ό ν .

PIERRE D ECO U RCELLE

ΤΟ ΕΓΚΛΗΜΑ ΜΙΑΣ ΑΓΙΑΣ
|·: Ετφ ρ α γισε  τή ν  δ ια θ ή κ η ν  του χ α ί τ ή ν  έθ η χ εν  έ π ί  το ύ  γρ α φ είο υ  τ ο υ , 
Β *  ο Χαί έγραψ εν ε ις  τό ν φ ίλο ν  του συ μ βο λα ιο γ ρ ά φ ο ν  'Α ρ δ ο υ έν  τ ή ν  
'■•ή Επ ιστο λήν  ι

I *  ό τ α ν  θά λ ά β η ς  τ ή ν  ε π ισ τ ο λ ή ν  τ α ύ τ η ν , α γ α π η τ έ  μο υ  φ ίλ ε , θά 
•Είμαι νεχρός. Ε ι ς  θ νή σχο ντα  λο ιπ ό ν  ύ π εσ χ έθ η ς  νά ε ίσ α ι π ά ν τ ο τε  π ρ ο - 

μντατης χ α ί φ ίλ ο ς  τ ή ς  σ υ ζύ γ ο υ  χ α ί του τέκ ν ο υ  τ ο υ .
Β Μ ο ί  τό ε ίπ ε ς ,  σύ ό ίδ ιο ς . 'Ο  τ ίμ ιο ς  άνθρω πος δέν α ν α μ έν ε ι τ ή ν  
^ ί*λαχήν I ’ Α π ο θ ν ή σ κ ε ι ! . . . ’.  ’ Ε σ χ έ φ θ η ν  ώ ς σ ύ . . . .
^ Κ Ε σ ω χ λ ε ίσ τ ω ς  λ α μ β ά ν ε τ ε  έσ φ ρ α γ ισ μ έν η ν  ε π ισ τ ο λ ή ν  μ ε γ ά λ η ς  σπου 
Β Μ τ η τ ο ς . Μ ε τ ά  τ ρ ία  έ'τη  ά χ ρ ιβ ώ ς  άπό σ ή μ ερ ο ν , ή τ ο ι τ ή ν  2 4  Δ ε -  
^ Κ ιβρ ίο υ  1 8 8 5 ,  θά τ ή ν  έ γ χ ε ιρ ίσ η τ ε  τ ή  χ . Κ ε ρ μ α δ έ χ , ή ,  έά ν  α ΰ τ η ' 

£/.ί α π ο θ ά νει, ε ις  τ ή ν  Μ α γ δ α λ η ν ή ν , ή τ ις  ο φ ε ίλ ε ι νά τή ν  ά π ο σ ο ρ α -
‘Τ*5!)·....
Κ Α λ λ ά  μ έ χ ρ ι τ ή ς  π ρ ο θ εσ μ ία ς  τ α ύ τ η ς  ά π α ιτ ώ , δπω ς ε ις  ούδένα  
Τ ·, >)ται γ ν ω σ τ ή  ή  υ π α ρ ξ ις  το ύ  έγγρα φ ου τ ο ύ τ ο υ . Έ ά ν  δ μω ς χ α τ ά  

Ή  μεταςύ χ ρ ο ν ικό ν  δ ιά σ τ η μ α  π ρ ο σ έλθ η  πρός υ μ ά ς  ά'νθρωπος φέρω ν 
15 ποσόν τώ ν  ε κ α τ ό ν  όγδ ο ήχο ντα  χ ιλ ιά δ ω ν  φ ρ ., θ έ λ ετ ε  τω  έ γ χ ε ιρ ί -  

Έ»)ν έπ ισ τ ο θ ή ν  τ α ύ τ η ν  ό'πως έ χ ε ι  ώ ς ά ν τ ά λ λ α γ μ α , χ ω ρ ίς  νά τ ή ν  
**οσφ ραγίσητε.
Ρ  ποσόν το ύ το  θά ά ν ή χ η  ε ις  τ ή ν  θ υ γ α τέρ α  μο υ  Μ α γ δ α λ η ν ή ν .

Ά  Ε ίμ α ι β έ β α ιο ς , δ τ ι θά ύ π α χ ο ύ σ η τ ε  ε ις  τ ή ν  τ ε λ ε υ τ α ία ν  θ έλ η σ ιν  
■ ινου, ο σ τ ις  ύ π ή ρ ξεν  ό ά ρ ισ το ς τώ ν  φ ίλω ν  σ α ς .

» Α .  Δ ε  Κ ε ρ μ α δ ε κ . »

’όν έχ ά λ εσ ε . κ α ί  έ γ χ μ ιρ ίσ α ς  α ύ τ ώ  τ ή ν  ε π ισ τ ο λ ή ν  τόν δ ιέ τ α ζ ε  νά τ ή  
ερη  α μ έσ ω ς  πρός τόν Ά ρ δ .υ έ ν  μ ε  τ ή ν  δ ια τ α γ ή ν  νά τόν ά ιρυπ ν ίσ ια φ ύ π ν ισ η .

Τ ό
φ έρη α μ έσ ω ς  πρός Λ [ ,
κ α ί νά  τ ή ν  έ γ χ ε ιρ ίσ η  ό ίδ ιο ς

Μ ε τ ά  τ α ΰ τ α  έσ τρ εψ εν  έ'ν ύ σ τ α τ ο ν  β λ έ μ μ α  έ π ί  τήό ο ικ ία ς  έ χ ε ίν η ς , 
τ ή ς  φ ω λεά ς το υ  έρω τος χ α ί τ ή ς  ε υ τ υ χ ία ς ,  έν ή  ή λ π ισ ε  ,νά ζ ή σ η  τόσον 
ε υ τ υ χ ή ς . Α ίφ ν η ς  ά π ο τ ό μ ω ς έ κ λ ε ισ ε  τό  παρά θυρον. Δ ιά  χ ε ιρ ό ς  δέ σ τ α -  
θεράς αφ ήρεσεν έκ  τ ή ς  π α ν ο π λ ία ς  του έν  π ισ τ ό λ ιο ν , έ ξ ή τ α σ ε  μ ε τ ά  προσ- 

'  ο χ ή ς  τή ν  σ κ α ν δ ά λη ν  χ α ί φέρω ν α υ τ ό  άνά χεΤρα ς έ κ ά θ ισ ε  πρό' το ύ  γ ρ α 
φ είο υ  τ ο υ . Έ π ί  τ ή ς  τ ρ α π ε ζ η ς , πρό τώ ν ο φ θ α λμ ώ ν  τ ο υ , α ί φ ω τογραφ ία  ι 
τ ή ς  σ υ ζύ γ ο υ  χ α ί το ύ  τέκ ν ο υ  του τώ  έ μ ε ιδ ίω ν  έντό ς τώ ν  π λ α ισ ίω ν  τω ν .

—  Ν ά  ά π ο θ ά νω , έψ ιθ ύ ρ ιρ ε  φ ρ ικ ιώ ν , ένα» τόσον ά γ α π ώ μ 'α ι, ένώ  τό 
σ ο ν  ά γ α π ώ  ! Έ π λ η σ ία σ ε  τ ά ς  δύο ε ικ ό ν α ς  ε ις  τ ά  χ ε ίλ η  του κ α ί τά ς 
ή τ ε ν ιζ ε ν  έν έ κ σ τ ά σ ε  ι .  " Ο χ ι . . . .  δέν θά δ υ ν η θ ώ , ε ίπ ε  χ λ α ίω ν . . . .  τ ά ς  
ά γ α π ώ  π ο λ ύ . . . .

Τ η ν  επ α ύ ρ ιο ν  π ε ρ ί τ ή ν  όγδόην π ρ ω ιν ή ν  ώραν ν εα ν ία ς  χ α ρ ιέ σ τ α τ ο ς  
εκρ ο υε τόν κώ δ ω να  το υ μεγά ρ ο υ  Κ ερ μ α "δ έχ . ·  ε

Ή τ ο  ό Ρ ο βέρ τ ο ς Δ ερ ό ς , έπ ισ τρ έφ ω ν  έχ  Π α ρ ισ ίω ν . Ό  νέος σ π ο υ 
δ α σ τή ς  έπ ω φ ελεΓτ ο  τή ς  ε υ κ α ιρ ία ς  τώ ν  εο ρ τώ ν , χ α θ ’ α ς τά  μ α θ ή μ α τ α  
τ ή ς  ια τ ρ ικ ή ς  δ ιεχ ό π τ ο ν τ ο , όπ ω ς δ ιέ λ θ η  α ύ τ ά ς  π α ρ ά  τ ή  ο ίχ ο γ ς ν ς ία  
Κ ε ρ μ α δ ε χ , ή τ ις  ά π ό  τού θανάτου τ ή ς  μ η τ ρ ό ς  του ά νεπ λή ρ ο υ  τ ή ν  ιδ ία ν  
α υ τ ο ύ  ο ικ ο γ έν ε ια ν . .

—  Μ η τ έρ α  ! μ η τ έ ρ α  ! ό Ρ ο β έρ τ ο ς  ! ά νεφ ώ νη σ εν  ή  Μ α γ δ α λ η ν ή  β λ ά -  
π ο υ σ α  π ρ ώ τ η  τόν νεα ν ία ν  ε ΐσ ερ χ ό μ εν ο ν .

Ό  νέος έ τ ε ιν ε  πρός ά μ φ ο τέρ α ς τά ς  χ ε ΐρ α ς  κ α ί τά  χ ε ί λ η ,  γενό μ ενο ς 
δ εχτό ς μ ε τ ά  θ ερ μ ο τά τω ν  έκ δ η /ώ σ εω ν  ά γ ά π η ς .

—  Κ α ί  ό χ . Κ ε ρ μ α δ έ χ  ;  ή ρ ώ τ η σ εν  ό ν εα ν ία ς .
—  Δ έν  έ ξή λ θ εν  Ι τ ι  το ύ  δ ω μ α τ ίο υ  το υ . Έ λ α ,  ύ π ά γ ω μ εν  νά τό ν έ ζ -
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΩΝ ΚΤΡΙΩΝ

Δ Ι Α Τ Α  ΤΠΝΟΔΩΜΑΤΙ Α ΜΑΣ

ωτ'νου μέ χαοόττα χαί κρόμμυα επίσης ε’ις φέτα; κομμ ένα . μ ε_π ε ..ερ ι. «λα ς, 
μαϊντανό, δάφνην * « ί  ρίγανιν Π ρο ρ βέτετ ί ήμ .συ  ποτήριον a w x , »  ο ίν ο υ ,« ερ ο ν  
ήυ ισο  Γω μου, και εν μικρόν ποτηράκι οινόπνευμα.. Κλε ίσ α τε Ερμητικώς κα 
συγκολλήσατε τήν χύτραν και αφήσατε να βράση επ ι σιγανής π υ ρ κ ; επι á _ 
ώρας. Ό τ α ν  έψ ηθήτήν σερβίρετε, άφαιρείτε το πα /ος και γαρνίρετε με τας

S y > . «  τάς μελιτζάνας, α λ έ σ α τ ε  σκά- 
πτουσα αύτας ιό  ήμισο του εσωτερικού σαρκώδους μέρος και λυωσατε αυτο μ ,  
κοχλίάοιον ξύλινον, προσθέτουσα βούτυρον μανιταρια εις μικρά τεμ ά χ ιά , ο λ ί
γον σκόρδον τρ ιμμενον, λαρδί, μαϊντανό, αλας και π ιπ έρ ι. I  εμ.σετε μ= αυτό 
τό κενόν των μελιτζανών σας τάς όποιας πρωτήτερα εχετε αλατίσει κα ι αφ.σε 
ε’ις τό ύδωο, διά νά μή είναι π ικρ α ί. 'Γάς βρέχετε τοτε με ωον, τας αλευρονετε 
με γαλέταν κοπανισμένην, τάς θέτετε- εντός τουρτιέρας ή j -.αραβανας, θετετε φω
τιάν κάτωθεν και άνωθεν και τάς αφήνατε να σιγοψηθουν^

ς ϋ μ β ο υ α α ι

Π ω ς δ ίδ ε τ α ι  ε ίς  τ α  τ ρ ίχ κ π τ α  κ α ί  ρ ιν ό μ α κ τ ρ ά  σ α ?  ,Χ Ρ ® £ *  * Ρ έ - 
υ,οις Δένετε εντός μανδυλίου εκ μουσελινης ρ α ο ικο ρ ι,α ,. ραζ-τ υ ωρ . 
£έον χύνετε «ύτό έν τώ δ ο /ε ίω , Ιν  ώ ϊχ ε τ ε  τό δέμα σας. Τ ο  υδωο γίνεται 
αμέσως σκοτεινόν. Ε α ν  θέλητε να κολλάρητε συγχρόνως τα τρ ιχαπτα η του- 
λΓά σας κατασκευάζετε διά του οϋτω χρωματισθέντος υδατος την κολάν σας 
και έν αύτώ βρέχετε ο ,τ ι θέλετε νά χρω μα τίσητε. Ε ν  εναντία περίπτω σή α 
φήνετε τά τρ ίχαπτά  σας έντάς του ούτω χρωματισθεντος υΟατος λεπτά τινα,
-ίά άποστίβετε καί τα σιδηρόνετε. ; .  R - „ „ ,  ’

Δ ιά  τ ή ν  Ιλ ή  έ λ α ιώ δ η  κ ό μ η ν .  Ε λα ιο ν  λιναρόσπορου DÜ γρ ο α μ μ α  \
• λέκτρου 50  Ικατόγραμ . Μύρον λεμονιού 50  έκατόγρ. Αναμ ιςατε Ολα ομου

^  Δ Λ ά ^ τή ν  π ο λ ύ  ε λ α ιώ δ η  κ ό μ η ν . "Υδ ω ρ  άπεσταγμένον κατραμιού 
3 00  γρ- ήτω  100 δρ Χλω ροϋχον ποτασσαν 10 γ ρ . Ρευστήν αμμω νίαν 4 γρ- 
Ά ν α μ ί^ τ£ * α'1 π λ ’ννα τί τ 1̂ν θ'1 ρικρον σπόγγον. _____________________

ΕΡΓΟΣΤΑΣΙΩΝ Σ Τ Η Θ Ο Δ Ε Σ Μ Ω Ν
Τ Ι Ι Ϊ  Μ .α ς  Λ . .  k  \ l * A I ^  Λ . Λ .

Π ολλαπλασιάσθεισώ ν των εργασιών, κα ι Ιπομένω ς και 
έρνοστασίου καί των άποθηκευμένων πλουσίων υλικών της στηθοοεσμοποιιας, η 
κ Καρ δ ινά λ έγκατεσταβη άπό 1 Σεπ τεμβρίου εις τήν επι τής οιασεαυρωσ,ως 
των οδών Α ιόλου και Π ανεπιστήμιου αριθ. 89  και απέναντι της κ . *.*.
ρύνωρον οικίαν του * .  Ν οταρα. _  ̂ ,

Ή  κ Καρ δ ινά λ κατασκευάζει, ώς καί μ ε /ρ ιτ ο υ ο ε  πλην των λινώ ν και μ ε
ταξωτών στηθόδεσμων συνήθους χ ρήσεως, στηθόδεσμους ορθοπεδικούς μετα σι
δηρών στηριγμάτων των ώμων πρός στήριξιν και ανορθωσιν του κορμού στη
θόδεσμους εγκυμοσύνης μετα ταινιών ελαστικώ ν, κα ι κοιλιοοεσμους οια Κ υ ρ .α ,

βαθΕκ-ό ς ' τσύτων^έύρίσκουσιν άπό τοΰδεαί άξιότιμαι Κ υ ρ ία ι παρά τή  κ . Κ α ρ -  
δ ιν ά λ π λ  ο υ σ ί α ν  σ υ λ λ ο γ ή ν  δ α ντ  ε λ λ ώ  ν β α λ  ε ν σ ι « ν ω ν ,  το αχρον 
αωτον γαλλικής λεπτουργίας και φ ι λ ο κ α λ ί α ς .  — — = = = = =

του κανονικού και αν (άλογου σχηρ-ατος αυτής εζαρ^αται ττολλα- 
κις ό ησυχος η [¿ή υτυνος [J-ας. Εττ αυτης  ̂ διαπλαττο[χεν τα 
ωραιότερα καί ρ.αγινώτερα του βιου ρ.ας όνειρα, εαν όε χαθ’ 
-ην στιγμήν ήδέως ονε·ΐροττο'λου|Αενί το ¡3λερ.ρ.α̂ [Λας τιροσττεσ̂  
ειτι -χονδροειδούς η άτεχνου πΧακτιου αυ.^ς, f\ α̂τρειρορ.εναι? 
αίσθανθώμεν τον ευτελή * σίδηρον ύπογωρουντα υπό τό βάρος 
του σώριατός ρ-̂ c, όχι uovov το ονειοον διαλύεται^ π α ρ α υ τ α , 
άλλα και κακώς διατιθέμεθα, διότι ασυνείδητος κλινοπώλης 
μάς η πάτησε, διότι ή κλίνη μας ουτε στερεά, άλλ* ου τε κομψή 
είναι. Τ ό  δυσάρεστον τούτο οεν θά συμβή ποτ& ε̂ις εκ ε ίν ο υ ς , 
οιτινες άγοράζουσι κάινας εκ του καταστήματος του κ. Α οηστου 
Παναγιωτοπού) ου του έν Πειραιεΐ άπέναντιτου σιδηροδρομικού
στάθμου κειμένου.  ̂ ν _

Προμηθεύεται παντός ωραίων σγεΟιων και λαμπρας ποιότη- 
τος κλίνας έκ των γνωστότερων εργοστασίων τής Αγγλίας* αι 
τιμαί του δε είναι, όντως, κατώτεραι παντός συναγωνισμού.

D o r ΗΙΜΙΜΗΘΕΪΈΣΘΚ HPAI4 Kl i  liVOHW Ell DU

ιπλιύσεως των νέων δο>ματιων.  ̂ f ,  ̂ J
’Ά λ λ ο τ ε , δ ιεοχόμεναι τήν όδάν Στα δ ίο υ , ερριπτομεν εν βλέμμ α  εις το ίκει 

γνωστόν διά τήν εύθηνίαν καί καλλαισθησίαν του Ιπ ιπΛοπω λεΐον του κ. Μ. 
Μ ουστάκα, και χω ρίς κόπον έπρομηθευόμεθα τα αναγκαιουντα Οια τας νεας οι-
ν 'α ; μας έπ ιπλα . , , , i?» j

Σήμερον  τό έπιπλοπωλείον τοϋτο μετεφέρθη επ ι της οο ,υ  Α γ ια ς  Ειρήνης 
ά ρ .θ . ' ΐδ .  Έ ν  αύτώ ή λεπτουργική καί ή επιπλοποιία προή/θη εις αληθη «λ- 
λ 'τ ε /ν ία ν , μ ία  έπίσκειίις δέ αρκεί, ϊνα πείση και την μάλλον ιοιοτροπον, οι 
προμηθευττμ των επίπλων της ’έσται ό κ . Μ . Μ ουστάκας, του οποίου κ *  fl 
τ ιμ α ί είναι άληθώ ; κατώτεραι παντος συναγωνισμού._______________________________ . ι

Τ ό  έ ρ γ α α τ ή ρ ιο ν  τής κ . Σ π ά ρ τ η ; Καρασταμάτη τής μοναδικής έν ’Ελ- 
λάδ ι τ ε /ν 'τ ιδ ο ; των αραχνοειδών μεταξωτοον υφασμάτων μετ^κομισθ,
1ης Σεπ τεμβρ ίου  εις τ α ς έ π ί τής όδου Φ ιλλελήνω ν άριθ. 1 1 , δύο σονεχ.μεν.ς
οικίας. ________________________________________________________________________________________—

Γ κ λ λ ϊ ς  κυρία , δυναμένη νά διδάξη πλήν τής Γα λ λ ικ ή ς  και φωνητικήν μου
σικήν καί κλειδοκύμβαλον ζητεί οικογένειαν, έν ή αντι ..τροφής μονον ή «τ ι 
τροφής καί κατοικίας νά δίδη ώρας τινάς μαθημάτων.__________________________

υ π ν ίσ ω μ ε ν , ε ίπ ε ν  εύ θ ύ μ ω ς  ή  ν ε α ν ις , δ ρ α τ το μ έν η  τ ή ς  χ ε φ δ ς  το υ  π α ι 
δ ικο ύ  τ η ς  φ ίλ ό υ . Ε ίή ε ύ ρ ε ις  ;  π ρ ο σ εθ η κεν  ερ υ θ ρ ιώ σ α , τω  ω μ ιλ η σ α  π ερ ι

Υ ΐμ ώ ν . ,  τ/· ' '
'  Α λ η θ ώ ς !  ά π ή ν τ η σ ε  μ ε τ ά  ζω η ρ ό τ η τ ο ς  ο ν ε α ν ία ς . Κ α ι  τ ι  ε ιπ ε  ;

_  Δ έν  ε ίπ ε ν  ου τε  δ χ ι ,  ο ύ τ ε  ν α ι ,  ά > λ ’ έ μ ε ιδ ία σ ε . Κ α ί  ε ίν α ι χ α τ ι  τ ι  

τ ο ύ τ ο , δέν ε ίν α ι ά λ η θ ες  ^
 ” Ω !  ν α ι ! α λ λ ά . . . .  ,  , ,
—  Δ έ ν  έ χ ε ι  ά λ λ ά , κ ύ ρ ιε -Ό  π α τ έρ α ς  δέν θ α ν τ ισ τ η  π ο τ ε  ε ις

τ ή ν  θ ε λ η σ ιν  τ η ς  θ υ γα τρ ό ς τ ο υ . . .  Κ α ί  τω ρ α  ά’γ ω μ ε ν . Δ ε ν  θα τω  
ο μ ιλ ή σ η τ ε  σ ε ίς  π ερ ί α υ τ ο ύ , ά λ λ ά  θα τον α σ π α σ θ ή τ ε  μ ό νο ν . _

Κ ο α το ύ ο ιεν ο ι άπο τ ή ς  χ ε ιρ ό ς  οί δυο νεο ι δ ιη υ θ υ νθ η σ α ν  προς τ η ν  θυ ;
ραν τοα ύ π ν ο δ ω μ α τ ίο υ  του κ .  Κ ε ρ μ α δ έ χ , ή ν  ή  Μ α γ ο α λ η ν η  η ρ χ ισ ε  να 

χ τ υ π μ . ,  , ,
 ” Ε !  Π α τ έ ρ α  μ ο υ . . .  εγ ω  ε ί μ α ι .  . .  . * · > . '  ·
ο ύ δ ε υ ία  ά π ά ν τ η σ ις . Ή  Μ α γ δ χ λ η ν ή  τ ό τ ε  ύ π η ν ο ιζ ε  τη ν  θυραν μ ε τ

έ π ιφ υ λ ά ξ ε ω ς . Τ ό  δ ω μ ά τ ιο ν  η τ ο  χ ενό ν .
_  ” Ω !  τον χα χδ ν  τον π α τ έρ α  ! π ώ ς χ ο υ ρ α ζετ α ι Να^ ιδ η ς , ο τ ι θα 

δ ιή λ θ ε  τή ν  ν ύ χ τ α  του γρ ά φ ω ν . Ύ π ά γ ω μ ε ν  νά  τδν έ π ιπ ^ /η ,ω μ ε ν ^  
Κ α τ ή λ θ ο ν  γ ε λ ώ ν τ ε ς  χ α ί δ ιη υ θ ύ ν θ η σ α ν  πρδς το γραιρειον το υ  Κ .ερ -  

μ α δ έ χ . Ή  Μ α γ δ α λ η ν ή  έδ ρα με π ρ ώ τ η  χ α ί χροόουσα τη ν  θυραν ε π α 
ν έ λ α β ε :  —  Π α τ έ ρ α , ε ίμ α ι  έ γ ώ  ! „ .  .  . ν ι

Ά λ λ ’ ο ύ δ εμ ία  χ α ί π ά λ ιν  τ ή  έδόθη ά π ά ν τ η σ ις . Τ ο τ ε  ε π ιε σ ε  το  ροπ- 
ίρ ο ν  χ α ί δ ιά  τ ή ς  ή μ ια ν ο ίχ τ ο υ  θύρας ίδ ο υ σ α  τ ά  εντός το υ  δ ω μ α τ ίο υ  
ε ίπ ε  ποός τον συνοδόν τ η ς  : —  Σ ιω π ή  ! Κ ο ιμ ά τ α ι  . ,  ,

' Κ α ί  μ ε ιδ ιώ σ α  δ ιά  τ ή ν  έ χ π λ η ξ ιν ,  η ν  ή θ ελ ε  π ρ ο ξενή σ ει ε ις  τον π α -

τ έο α  χνΐζ* ε ισ Υ )λ θ ε . , „ .   ̂ ,
Τ ο  δ ω μ ά τ ιο ν  ε ίν ε  τ ή ν  ίδ ια ν , η ν  κ α ί τ η ν  π ρ ο τερ α ία ν  ο ψ ιν . Η  λ υ χ ν ία  

έ ϊ ώ τ ι ζ ε ν  ε ί σ έ τ ι ,  δ ια χ έο υ σ α  τά ς  τ ε λ ε υ τ α ία ς  α χ τ ίν α ς  τ η ς  α να  το ό ω μ α - 
τ ιο ν . Ό  Κ ε ρ μ α δ έ χ  ή τ ο  έ ξ η π λ ω μ έ ν ο ς  έ π ί  τή ς  έδρας του α κ ίν η τ ο ς .  ̂

■Η Μ α γ δ α λη ν ή  έ π λ η σ ία σ ε  χ α μ ο γ ε λ ώ σ α  χ α ί έ χ υ ψ ε ν ,ίν α  α φ ύ π ν ισ η  τον 
π α τ έ ρ α  τ η ς  δ Γ  ένος φ ιλ ή μ α τ ο ς . Ά λ Υ  α ΐφ ν η ς  ώ π ισ θ ο χω ρ η σ ε_ φ ρ ιχ ιω σ α .

Τ ο  πρόσω πον το υ  .Κ ε ρ μ α δ έ χ  ή το  ώ χρότερ ον χ ή ρ ο υ , οι ο φ θ α λ α .·ι 
τ ο υ , ύπ ερ ια έτρω ς α ν ο ιχ τ ο ί , ηα αν  ά τ ε ν ε ϊς  χ α ί ύ ε λ ω δ ε ις . Ε π ι  του κ ρ ο 

τά φ ο υ  το υ  δέ έφ α ίν ετο  μ ιχ ρ ά  ο π ή , π ε ρ ιβ α λ λ ό μ ε ν η  ύπ ο  χη λ ιδ ω ν  »1-

^ " ’ Ρ ο β έ ρ τ ε  ! ά νέχρ α ξεν  ή  ν ε ά ν ις , ά ρ π ά σ α σ α  σ π α σ μ ω δ ιχ ώ ς  τον βρα
χ ίο ν α  το υ  ν εα ν ίο υ , ένω  ή  τρ ο μ ερ ά  α λ ή θ ε ια  ά π ε χ α λ υ π τ ε τ ο  π Ρ°
κ α τ ά π λ η κ τ ο υ  έ’τ ι  δ ια ν ο ία ς  τ η ς . Έ ξ ε β α λ ε  κ ρ α υ γ ή ς  φ ρικω Ο η κα ι ρρ 
φθη ώ ς παράφ ρω ν έ π ί του ά ψ υ χ ο υ  π τ ώ μ α τ ο ς  το υ  π α τρ ο ς τ η ς , 
ν α λα μ β ά ν ο υ σ α  τ ά ς  λ έ ξ ε ις  *

-  Π α τ έ ρ α  μο υ ! π α τ έρ α  μο υ ! ν .  , .  '0?
Ή  ε’ίδ η σ ις  τ ή ς  α υ τ ο κ τ ο ν ία ς  του σ υ ζύ γ ο υ  τ η ς  επ εσ εν  ω ς κερ

έ π ί  τή ς  κ εφ α λ ή ς  τ ή ς  ά τ υ χ ο ύ ς  κ .  Κ ε ρ μ α δ ε κ . _
 Κ α ί  ή  τ ιμ ή  του ;  η ρ ώ τ η σ εν  ευ θ υ ς ως σ υ ν η λ « εν  ε κ  τη ς  Ρ

φ ορ άς, ε ις  η ν  έν έβ α λ ε ν  α ύ τ ή ν  ή  α ιφ ν ίδ ια  ε’ίδ η σ ,ς . ^
—  Ή  τ ιμ ή  έσ ώ θ η , ά π ή ν τ η σ εν  ο Α ρ δ ο υ εν , ο σ τ ις  εσ π ε

ώ ς έ λ α β ε  τ ή ν  έ π ισ τ ο λ ή ν  το ύ  ά τ υ χ ο ύ ς  α υ τ ό χ ε ιρ ο ς  α λ λ  αργ ^
τ υ χ ώ ς , δπω ς π ρ ο λ ά β η  το  τρομερόν δ υ σ τ ύ χ η μ α . Ε σ ω  η ,
τον λόγον μ ο υ . ,  .  -πιστό«

Μ ε τ ά  τά ς  π ρ ώ τα ς  π α ρ η γ ο ρ ιά ς , ας ο σ υ μ βο λα ιο γ ρ ά φ ο ς   ̂ ι4>
φ ίλο ς έπ εδ α ψ ίλ ευ σ εν  ε ις  τά ς  δύο δ υ σ τ υ χ ε ίς  γ υ ν α ίκ α ς , 6; ^
Γ ο ε λ ά ν , τδν π ισ τ ό ν  ύ π η ρ έτ η ν  το υ  Κ ε ρ μ α δ ε κ , να  ε ιδ ο π ο ιη  V 
μ ία ν  π ε ρ ί το ύ  έ π ισ υ μ β ά ν τ ο ς  δ υ σ τ υ χ ή μ α τ ο ς ^ κ α ι να  ̂ τον ΐ  
νά σ π ε υ σ η  ε ις  τ ά  γ ρ α φ ε ία , δ ιό τ ι ή  ε ς ο υ σ ι»  η ε λ εν  ανα Τΰν
λ ε γ ξ ιν  τω ν β ιβ λ ίω ν  το ύ  ο ΐκ ο υ , υ π ε ρ α σ π ιζ ό μ ε ν η  τ α  συμ φ -ρ

δ α ν ε ισ τ ώ ν . . . .  . έπ α ν ή ^ 1’1
Μ ε τ ά  τή ν  σ κ η ν ή ν  τ ή ς  π ρ ο η γ ο ύ μ εν η ς  εσ π ερ α ς  ο Κ  ρ ^   ̂ ξ ;ν

ε ις  τόν ο ίχόν  το υ  λ ία ν  ά ρ γ ά , κ α θ ’ ό λη ν  δέ τή ν  δ ιά ρ κ ε ια ν  τ η ε  ν ^
ή δ υ ν ή θ η  ο ύ τε  προς σ τ ιγ μ ή ν  νά ή σ υ χ ά σ η . Έ α ν  ο Κ ε ρ μ α ό ε κ  -· ί . ^ .
π ρ ω ία ς  μ ε τ έ β α λ ε ν ά π ό φ α σ ιν ,δ ιε ν ο ε ίτ ο ό  ά θ λ ιο ς ,τ η ν  επ α ύ ρ ιο ν  ^ χ9ί-
βά ν ετο  κ α ί θά έρ ρ ίπ τ ετ ο  ε ις  τά ς  φ υ λ α κ ά ι .Ή  ίδ ε α α υ τ η  « σ ο ν  
ν ιζ ε ν ,ώ σ τ ε  μ ε θ ’ ο λη ν  τή ν  π ιθ α ν ό τ η τ α  τ ή ς  α σ φ α λ ε ία ς  τ ο υ ,η ν  ' {¡^
το ύ  Κ ε ρ α α δ έ κ  τω  ε ίχ ε ν  ε ξ α σ φ α λ ίσ ε ι , α π εφ α σ ισ ε  να δραπ > ¿,
τ ή ς  α ν α τ ο λ ή ς  λο ιπ ό ν  το ύ  ή λ ιο υ  ή γ ερ θ η  τ ή ς  κ λ ίν η ς  το υ  κ α ι 1, 
τ ο ιμ ά ζ ω ν  τ ά  π ρ ά γ μ α τ ά  τ ο υ , ϊν α  ά ν α χ ω ρ η σ η  δ ια  * ου^ ^ 9 ίΐ )
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